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  المقدمة
أثناء إعدادي لكتاب عن ، لاة والسلام على رسول االله وعلى آله وصحبه أجمعين وبعد الحمد الله والص

الثالوث وألوهية المسيح : يحتوي على عرض علمي مبسط لأهم نقاط الخلاف مثل  ةوالنصرانيالإسلام 
التي  كان من ضمن النقاط،  )لم تتم طباعته بعد (  عليه السلام ودلائل نبوة محمد عليه الصلاة والسلام

فأفردت له فصل عن نشأته وكف تم تكوينه ومن هم الكتبة ، تناولتها بالبحث موضوع الكتاب المقدس 
وفي باب صغير وضعت الاختلافات بين التراجم العربية ، وغيرها من مواضيع تخص الكتاب المقدس 

فصل داخل من " وعندما وجدت أن الاختلافات اكبر من أن تكون جزءا، من حيث الحذف والإضافة 
عزمت على تجميعها في كتاب منفصل والاكتفاء في الكتاب الأساسي بعرض مبسط ومختصر ، كتاب 
  .بين التراجم العربية  اختلاف 20لأهم 

لن نتعرض لمن هو الكاتب وهل قام بالكتابة بالوحي والإلهام أم كان ، في هذا الكتاب الذي بين يديك 
هل وصل لنا ما كتبه الكاتب كما : بل ما سنناقشه هو ، ض لذلك لن نتعر، يكتب أرائه ورؤيته الشخصية

  .ولا يعلم على وجه اليقين أيهما الصحيح ومختلفة كتبه أم وصل ما كتبه في عدة مخطوطات متعارضة 
  :فالإسلام يقول أن الكتب تعرضت للتحريف ومن أنواع التحريف 

  .نسب كلمات الله تعالى بدون وجه حق -1
  .كلمات االله تعالىإضافة وحذف ل -2

سنعرض كيف تم تكوين الكتاب ف،  وسنناقش النوع الثاني ولن نتعرض لمن هو الكاتب وكيف كتب ؟
المقدس من المخطوطات و وكيف تضاربت المخطوطات واختلفت مما أدى لوجود اختلافات هامة بحذف 

  .وإضافة فقرات وليست اختلافات في ترجمة نفس الكلمة لمعاني مترادفة
  : نتساءلواختلاف بالحذف والإضافة  170ن أمامنا سيكو

  ؟؟هل تم حذفهم والصحيح وجودهم
  ؟؟من الكتاب أم الصحيح حذفهم 

  أم الصحيح حذف جزء وإبقاء جزء منهم ؟؟
  وهل اقتصر الأمر على المائة والسبعين إضافة وحذف أم أن هناك المزيد لا يعلمه إلا االله تعالى ؟؟

  
وذلك لأنها مشتركة مع كتاب ، حفظه االله   -عمر بن عبد العزيز قريشي/ مية عن طريق الدكتور تم مراجعة المادة الإسلا

  .أخر قام فضيلته بمراجعته 
  

  da3wat_elislam  ياسر جبر

  .بالياهو والهوتميل
  



 http://www.ebnmaryam.com 4

  الفصل الأول
  

  التعريف بالكتاب المقدس
  
  

  : مسيحيةال وجهة النظر
،   اسفر 66المكونة للعهدين القديم والجديد والمؤلفة من يطلق هذا الاسم على مجموع الأسفار  -1

  .الروح القدسبتوجيه من  التي كتبها القديسونبالإضافة للأسفار القانونية الثانية لبعض الطوائف 
ستغرق تدوينه اعام قبل الميلاد، و 1500يرجع تاريخ البدء في كتابة الكتاب المقدس إلى حوالي  -2

ميلادية، ولقد قام بكتابته أشخاص  98سجلت آخر أسفار العهد الجديد عام  ، فقد سنة 1610حوالي 
  . هم يوحناآخر، أولهم نبي االله موسى و كثيرون

  :سلغات الكتاب المقد
  . وهى لغة العهد القديم، وهى تدعى اللسان اليهودي: العبرية -1
  ."ندر الأكبرسكالإ"وهى اللغة الشائعة في الشرق الأوسط إلى أن جاء : الآرامية -2
  . لغة العهد الجديد، فكانت اللغة الدولية في زمن السيد المسيح عليه السلام: اليونانية -3
  
   :جزأينويتكون الكتاب المقدس من  
  ).لن نتعرض له في هذا البحث: (وهو ما تمت كتابته قبل السيد المسيح العهد القديم  -أ

  : يتكون مند المسيح ووهو ما تمت كتابته بعد السيالعهد الجديد  - ب
 .) إنجيل يوحنا  - إنجيل لوقا  - إنجيل مرقس  - إنجيل متى (  جيلانالأ -1
  . " )الحواريين"أعمال الرسل ( الأعمال  -2
 -لأهل غلاطية  - الثانية لأهل كورنثوس -الأولى لأهل كورنثوس  - لأهل رومية (  بولس رسائل -3

إلى  -الثانية لأهل تسالونيكي -  لىالأو لأهل تسالونيكي - لأهل كوليسي - لأهل فيليبي  -لأهل إفسس 
  . ) فيليمونإلى  - تيطسإلى  – الثانيةتيماثوس إلى  –الأولى  تيماثوس

   .الرسالة إلى العبرانيين -4
   .رسالة يعقوب  -5
                                                                           ) . 2،  1(بطرس  تارسال -6
  . )  3،  2، 1(  ايوحن ئلرسا -7
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                                                    .يهوذارسالة  -8
  . )رؤيا يوحنا ( سفر الرؤيا  - 9
  

  : في الكتاب المقدسمسيحي عتقاد الالا
  .كلمة الرب ولكن كتبت عن طريق آخرين بأساليبهم - 1
  .بة لتكون الكتابة من وحي اهللالتي تعينهم على الكتا امتلاء قلوب الكتبة بروح القدس – 2
  .وأسفار وأناشيد ىكل ما به مقدس من رسائل ورؤاعتقادهم بأن  – 3
  .لا يحتوي على أي أخطاء علمية أو تاريخية - 4
  .و تغييرأ لم يطرأ عليه أي تحريف - 5
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  الفصل الثاني
  

  .ترجمة الكتاب المقدس من لغته الأصلية
  

  :؟المقدس كيف ترجم الكتاب
  ).ولن نتعرض له في هذا البحث ( :)ترجم من العبرية ( العهد القديم  -1
  
  ).ترجم من اليونانية( العهد الجديد  -2

كانت تتم باستخدام المخطوطات اليونانية المتوافرة من القرن الأخرى  إلى الإنجليزية واللغات ةالترجم - 
  ).تعود إلى زمن كتابة الأناجيل لا توجد مخطوطات( .الرابع الميلادي وما بعدها

  ).ترجمة وليم تندال(تمت في القرن السادس عشر الميلادي إلى الإنجليزية أول ترجمة كاملة  - 
نشرت عام  بعمل ترجمة كاملة للكتاب المقدس "الملك جيمس"في القرن السابع عشر قام ملك إنجلترا  - 

  . "ترجمة الملك جيمس"سميت و 1611
  ."KJV"يرمز لها وأصبحت الأشهر ومع انتشار وسائل الطباعة الحديثة رجمة انتشرت هذه الت - 
الأوسع انتشارا في العالم وتم عمل منها التراجم لمختلف اللغات " الملك جيمس"أصبحت ترجمة  - 

  ) .الخ....- هندي –صيني  –أسباني  -فرنسي - عربي( الأخرى 
أو  "سميث فان دايك"في العالم العربي تسمى ترجمة  المنتشرة" الملك جيمس"الترجمة العربية من نسخة - 
 1854ومات عام " غالي سميث"وقد بدأ فيها دكتور يسمى  "SVD"ويرمز لها بالحروف " الفان دايك " 

 بعد المقدس الكتاب باقي ترجمة في"  فاندايك كرنيليوس"و" بطرس البستاني" شتركاف، قبل أن يكملها

  .1865مارس في  الترجمة اكتملتو،  "سميث " عن جاء ما مراجعة
اعتمدت ترجمة الملك جيمس وبالتالي ما ترجم عنها للغات الأخرى على مخطوطة تسمى مخطوطة  - 

  .Codex Vaticanex الفاتيكان 
 ماءاجتمع عل، في القرن التاسع عشر  Codex Sinatics" سانت كاترين"نتيجة لاكتشاف مخطوطة  -  

  ."المكتشفة حديثاكثر دقة والأمخطوطات البالاعتماد على  ،ر دقةالمسيحية وذلك لعمل ترجمة أكث
هيئة مسيحية  50من أكبر علماء المسيحية في العالم ومن مختلف الطوائف وبمساندة  اعالم 32اجتمع  - 
 Revised standard وتسمى  المعدلة القياسية نسخةال إعداد ترجمة أكثر دقة وهيتم و ،) 1881عام ( 

Version"  "رمز لهاوي"RSV" . وطبعت طبعتها الأولى في بداية القرن العشرين.  
على شبكة  ومن الممكن قراءة المقدمة الخاصة بها 1972استمرت طباعة هذه النسخة حتى العام   - 
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مع العلم أن هذه   :newbtu/aboutrsv.htmlhttp://www.ncccusa.org/ من الرابط التالي الانترنت
  . NRSVولكن الموجود هو نسختها الحديثة  ، النسخة المطبوعة غير متوافرة في المكتبات الآن

قام علماء أمريكا بعمل الترجمة و . "ESV" علماء إنجلترا بعمل الترجمة الإنجليزية القياسية قام - 
عمل النسخة العالمية من العلماء على مستوى العالم بت مجموعة وقام،  "ASV" القياسية الأمريكية

  ).النسخ السابقة متوافرة في المكتبات وعلى شبكة الانترنت.(  "ISV"  القياسية
 ةوالترجمة القياسي، " "MKJVعمل النسخ والتراجم فتم عمل ترجمة الملك جيمس الحديثة  استمر - 

   .الخ......"NRSV"الجديدة  
صة بالطوائف المنشقة عن المسيحية لن نتعرض لها مثل الترجمة الخاصة هناك تراجم أخرى خا- 

  ."New World version "بشهود يهوه 
ومن الممكن تصفحها ، " دار الثقافة"ومكتبات " دار الكتاب المقدس"بمكتبات متوافرة  نجليزيةالتراجم الإ - 

  /http://www.biblegateway.com  :من مواقع الانترنت مثل
الترجمات ظهرت  ،بعد ظهور التراجم الإنجليزية الحديثة والتي اعتمدت على مخطوطات أكثر دقة - 

  :العربية الآتية
بدار  وموجودة، تمت الترجمة بحضور ممثلين عن كل الطوائف المسيحية: الترجمة العربية المشتركة -1

  /http://www.albichara.org. رنت بموقع البشارةالكتاب المقدس وعلى الانت
بدار الكتاب المقدس ودار الثقافة وبموقع قناة الحياة على  وموجودة: الترجمة العربية المبسطة-2

  .الانترنت
حديثة أو التراجم من إصدار دار المشرق واعتمدت على المخطوطات ال: الترجمة الكاثوليكية  -3

  .متوافرة بموقع البشارة على الانترنت والكنائس الكاثوليكية. الإنجليزية الحديثة
  .بدار الكتاب المقدس ودار الثقافة وبموقع البشارة ةموجودوترجمة تفسيرية : كتاب الحياة  -4
موجودة  اخوريالأب البوليسي جورج فبواسطة الأب  1953تمت بلبنان عام : الترجمة البوليسية  -5

  . موقع البشارةعلى 
  

 الثامن القرن من الثاني النصف في ظهرت العربية اللغـة إلى المقدس للكتاب ترجمة أولالجدير بالذكر أن 

  .اللاتينيـة إيرونيموس ترجمة عن نقلاً أسبانيا في أشبيلية أسقف )يوحنا( بواسطة الميلادي،
  

  :هامة اتملاحظ
  .بالاختلافات المذهبيةعلاقة لها ولا ، الطوائف تهم كل، التراجم السابقة - 
للدقة قاموا بحذف " ولكن تحريا، السابقة هم علماء من علماء المسيحيةالذين قاموا بعمل التراجم  - 

  .التي هي أصل التراجم "الملك جيمس"موضع من نسخة  300عبارات وكلمات في حوالي 
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الذي  "سميث فان دايك" هو على  الأغلب ترجمة  لعربيالكتاب المقدس الذي يتم استخدامه في الوطن ا - 
على والقائمون  )البروتستانتية(وتقوم بطباعته دار الكتاب المقدس  تمت ترجمته من نسخة الملك جيمس

فلا يوجد مبرر لرفض التراجم الحديثة ، "الملك جيمس"النسخ الحديثة هم نفس الذين قاموا بعمل نسخة 
  .لأولىطالما تم قبول الترجمة ا

وترفض أن تتبع تراجمهم ، طائفة الأرثوذكس في مصر تعتمد على ترجمات البروتستانت القديمة - 
  . الحديثة التي اعتمدت على المخطوطات الأكثر دقة؛منعا لتغيير الكتاب

  . وترجمة لبعض فقراتها RSV    المنقحة فيما يلي صورة من مقدمة الكتاب المقدس النسخة القياسية - 
  RSV  :1القياسية نسخة الالكتاب المقدس  مقدمة

   

                                                
  l/www.ncccusa.org/newbtu/aboutrsv.htmأو بالرابط  NRSV يمكن ا�ط�ع عليھا في دار الكتاب المقدس 1
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النسخة المعدلة القياسية هي نسخة مراجعة مسموح بها من النسخة القياسية الأمريكية التي نشرت  - 

  1611.1التي أصدرت في ، "الملك جيمس"من نسخة ) تعديل ( و التي كانت مراجعة  1901
المخطوطات العبرية واليونانية والأولى التي طبعت أول نسخة إنجليزية عملت بالترجمة المباشرة من  - 

الذي واجه معارضة شديدة وصدر أمر بحرق العهد الجديد الذي ترجمه " وليم تيندال " كانت من عمل  
                                                

  .3ص - 1971–طبعة   RSVترجمة ، مقدمة الكتاب المقدس  1
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  1.بالحرق على الوتد" وأعدم علنا 1536وتم القبض عليه في أكتوبر . لأنه أعتبر ترجمة غير صحيحة 
 1881ومن قاموا بمراجعتها عام ". ح الأنبل من الكتابة الإنجليزية الصر" نسخة الملك جيمس لقبت  - 

، لبساطتها ووقارها وقوتها والتحول السلس لمصطلحاتها وموسيقى نغماتها وتوافق إيقاعها" أبدوا إعجابهم 
ا لتطور دراسات نظر، وفي بداية القرن التاسع عشر. نسخة الملك جيمس تحتوي أخطاء فادحة، مع ذلك
ظهر ، المقدس ولاكتشاف مخطوطات عديدة أقدم بكثير مما اعتمدت عليها ترجمة الملك جيمس الكتاب

2 .!ا وخطيرة للغاية ليتم المطالبة بعمل مراجعة للترجمة الإنجليزيةبوضوح أن الأخطاء كثيرة جد  
  .RSVترجمة  -من مقدمة الكتاب المقدس 7إلى  4وللمزيد جاء الآتي في الصفحات من 

  .هيئة مسيحية استشارية 50عملوا كأعضاء في اللجنة التي قامت بالمراجعة تساندهم عالم  32- 
 مقبولاً اأي من التراجم استردادتقدم لا  عندماو، ا كانت هناك دلائل على أن النص قاسى من النقلأحيانً- 

  .الحكم عن طريق علماء أكفاء لعمل التركيب المحتمل للنص الأصلي يتم، للنص الأصلي
، جمة الملك جيمس للعهد الجديد كانت تعتمد على النص اليوناني الذي هو فاسد من الأخطاءتر - 

  .التي تم فيهم نسخ المخطوطات" ويحتوي على أخطاء متراكمة من الأربعة عشر قرنا
والتي )  1589بيتزا  عام  ( ما اعتمد عليه بالأساس للعهد الجديد كان النسخة اليونانية التي عدلها - 

والتي اعتمدت على القليل ، ) 1535 – 1516إيراسموس  (ا منقولة من النسخة التي نشرها تقريبكانت 
  .من مخطوطات القرون الوسطى

كانت من القرن العاشر وقد " ايراسموس " الأقدم والأفضل من المخطوطات الثمانية التي حصل عليها  - 
حصل على مخطوطتين " بيتزا " بينما .عتادةاستخدمها أقل استخدام لأنها كانت مختلفة عن النصوص الم

عن النص الذي  نا لأنهما يختلفامن القرن الخامس والسادس ولكنه لم يستخدمهما كثير، فائقتين الأهمية
  ."ايراسموس " نشره 

وقصة السيدة التي تم القبض عليها بتهمة ) 20 - 9:  16( النهاية الطويلة لإنجيل مرقس ، الفقرتان- 
ن عنه بجزء فارغ بللنص الذي كانا مفصول تم استعادتهما).  11: 8إلى  53: 7( يوحنا  الزنا بإنجيل

   .وكانت هناك ملاحظة توضيحية لخلافات التنسيق للنصين بالنسخ القديمة
يبين تطور تراجم الكتاب   RSV الشكل التالي الوارد في الكتاب المقدس النسخة القياسية المنقحة - 

على مخطوطات أقدم وأدق   RSVالمخطوطات ويبين مفتخرا كيف اعتمدت نسخة المقدس بالاعتماد على
  ). وليست الأصلية ( 
  

                                                
 .3ص -1971–طبعة    RSVترجمة، مقدمة الكتاب المقدس 1
 .3ص -1971–طبعة    RSVترجمة، مقدمة الكتاب المقدس 2
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  الفصل الثالث
  

  .مثال لاختلافات الحذف والإضافة بين التراجم العربية 170
  
  

  :العربية الاختلافات بين التراجم 
على المخطوطات " فان دايك العربية سميث"و" الملك جيمس الإنجليزية" اعتمدت التراجم القديمة مثل 
وعندما تم اكتشاف مخطوطات أكثر دقة في القرن التاسع عشر والقرن ، المتوافرة وقت عمل الترجمة

فظهرت الاختلافات ". تم عمل تراجم أخرى بالاعتماد على هذه المخطوطات المكتشفة حديثا، العشرين
أو الأعداد ربما توجد في مخطوطة ولا توجد في وذلك لأن بعض الكلمات ) حذفا وإضافة( بين النسخ 

  . أخرى أكثر منها دقة
  

  .تراجم عربية 5ترجمات إنجليزية معتمدة للكتاب المقدس و 10مقارنة بين 
  
وليست اختلافات في ترجمة نفس  بالحذف والإضافةاختلافات في التكوين  عرضها هيسنختلافات التي الا

  .لمعنى مرادف الكلمة
  
  .ختصارات التراجمالتعريف با 

KJV    King James Version  ) 1611ترجمة الملك جيمس عام  (  

NI New International Version )الترجمة العالمية الحديثة (  

NAS New American Standard Version ) الترجمة الأمريكية القياسية الحديثة(  

NKJ New King James Version  )ترجمة الملك جيمس الحديثة (  

RS Revised Standard Version )الترجمة المنقحة القياسية (    

NRS New Revised Standard Version  ) الترجمة المنقحة القياسية الحديثة(  

LB The Living Bible.   ) كتاب الحياة(  

NC    New Century Version  ) ترجمة العهد الجديد( . 

ISV    International Standard Version  )ةقياسيالترجمة العالمية ال(  
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ESV   English Standard Version.  )ةقياسيال نجليزيةالترجمة الإ(  

 

  .تراجم عربية 5وسنقارن بين التراجم السابقة و
  .دار الكتاب المقدس). المنتشرة( سميث فان دايك  -1
  .دار الكتاب المقدس. العربية المشتركةالترجمة  -2
  .دار الكتاب المقدس. بسطةالعربية المالترجمة  -3
  .دار المشرق. الكاثوليكيةترجمة  -4
  .دار الكتاب المقدس. كتاب الحياة - 5
  .لبنان –البوليسية  - 6
  

  .الحديثة الحذف يكون تصحيحا لما تمت إضافته للنصوص في بعض المخطوطات:  مع ملاحظة أن
وهما الأقدم في تاريخ " لملك جيمسا"المشابهة لترجمة " سميث فان دايك"النص الأول هو من ترجمة 
  ".التراجم وهما الأكثر انتشارا

  
  
  ).الحذف نتيجة عدم وجودها في مخطوطات أخرى).( البكر ( حذف كلمة  -1

  النص  العدد  الترجمة
  .ودعا اسمه يسوع. ولَم يعرِفْها حتَّى ولَدت ابنَها الْبِكْر  25:  1متى   سميث فان دايك

  .عرفَها حتّى ولَدت اَبنَها فَسماه يسوع ولكنَّه ما    .لعربية المشتركةا
  ."يسوع"لَكنَّه لَم يعاشرها حتَّى ولَدت الطِّفلَ، الَّذي سماه     .العربية المبسطة

  اه يسوعولكنَّه لَم يدخُلْ بِها حتَّى ولَدت ابناً، فَسم    كتاب الحياة
  .ابناً فسماه يسوع على أَنَّه لم يعرِفْها حتَّى ولَدت    الكاثوليكية

  .وهو لم يعرِفْها، فسماه يسوع وولَدت ابنَها،   البولسية
King James   And knew her not till she had brought forth 

her firstborn son: and he called his name 

JESUS.  
RSV   and knew her not till she had brought forth a 

son: and he called his name JESUS.  
  )NI, NAS, RS, NRS, LB, NCالتراجم الإنجليزية الآتية حذفت  البكر (
  
  )."باطلا(حذف كلمة  -2
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  النص  العدد  الترجمة
ن كُلَّ من يغْضب علَى أَخيه باطلاً إِ: وأَما أَنَا فَأَقُولُ لَكُم   22:  5متى   سميث فان دايك

  ..)يكُون مستَوجِب الْحكْمِ
 من غَضب على أخيه اَستَوجب حكم: أما أنا فأقولُ لكُم    .العربية المشتركة

  القاضي،
إنَّه أَما أَنَا فَأَقُولُ لَكُم إن من يغضب من شَخصٍ آخَر فَ    .العربية المبسطة

  يستَحقُّ المحاكَمةَ،
كُلُّ من هو غَاضب علَى أَخيه، : أَما أَنَا فَأَقُولُ لَكُم    كتاب الحياة

  يستَحقُّ الْمحاكَمةَ؛
من غَضب على أَخيه استَوجب حكْم : فأَقولُ لَكم أَما أَنا    الكاثوليكية

  القَضاء،
 إِن كلَّ من غَضب على أَخيه: فَأَقولُ لكم أَما أَنا    البولسية

  يستَوجِب المحاكمة؛
King James   But I say unto you, That whosoever is 

angry with his brother without a cause 

shall be in danger of the judgment:  
RSV   but I say unto you, that every one who is 

angry with his brother shall be in danger 

of the judgment;  
 

  )NI, NAS, RS, NRS, LB, NC" باطلا"  التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا(
  
  ): أَحسنُوا إِلَى مبغضيكُم. بارِكُوا لاَعنيكُم(حذف عبارة  -3

  النص  العدد  الترجمة
. بارِكُوا لاَعنيكُم. أَحبوا أَعداءكُم: ا فَأَقُولُ لَكُموأَما أَنَ   44:  5متى   سميث فان دايك

 كُمإِلَي يئُونسي ينلِ الَّذلُّوا لأَجصو يكُمضغبنُوا إِلَى مسأَح
ٌَُونَكُمدطْريو.  

ن أحبوا أَعداءكُم، وصلُّوا لأجلِ الّذي :أما أنا فأقولُ لكُم    .العربية المشتركة
  يضطَهِدونكُم،

أَحبوا أَعداءكُم، وصلُّوا من أَجلِ الَّذين : أَما أَنَا فَأَقُولُ لَكُم    .العربية المبسطة
ونَكُمطَهِدضي.  
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أَحبوا أَعداءكُم، وبارِكُوا لاَعنيكُم، : أَما أَنَا فَأَقُولُ لَكُم    كتاب الحياة
ملَةَ الَّذين يبغضونَكُم، وصلُّوا لأَجلِ الَّذين وأَحسنُوا معا

،ونَكُمطَهِدضيو كُمإِلَي يئُونسي  
أَحبوا أَعداءكم وصلُّوا من أَجلِ  : أَما أَنا فأَقولُ لكم    الكاثوليكية

  مضطَهِديكُم،
لُّوا لأَجلِ الذين أَحبوا أَعداءكم، وص: لكم أَما أَنا فأقولُ   البولسية

  يضطهِدونَكم؛
King James   But I say unto you, Love your enemies, 

bless them that curse you, do good to them 

that hate you, and pray for them which 

despitefully use you, and persecute you;  
RSV   but I say unto you, Love your enemies, and 

pray for them that persecute you;  
 ,NI, NAS, RS, NRSأَحسنُوا إِلَى مبغضيكُم . بارِكُوا لاَعنيكُم"  التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا(

LB, NC(  
  
  ):آمين. لأَن لَك الْملْك والْقُوةَ والْمجد إِلَى الأَبد(جملة حذف  -4

  النص  العدد  الترجمة
لأَن لَك . ولاَ تُدخلْنَا في تَجرِبة لَكن نَجنَا من الشِّريرِ   13:  6متى   سميث فان دايك

دإِلَى الأَب دجالْمةَ والْقُوو لْكالْم .ينآم.  
  الشِّريرِ ولا تُدخلْنا في التَّجرِبة،لكن نجنا من    .العربية المشتركة

لأَن لَك * ولاَ تُدخلنَا في تَجربة، بلْ أَنقذْنَا من الشِّريرِ    .ية المبسطةالعرب
الآبِدين دإلَى أَب ،جدالمةَ ووالقُدر لْكآمين. الم.  

ولاَ تُدخلْنَا في تَجرِبة، لَكن نَجنَا من الشِّريرِ، لأَن لَك     كتاب الحياة
و لْكالْمدإِلَى الأَب دجالْمةَ وين. الْقُوآم.  

  نَجنا من الشِّرير ولا تَتركْنا نَتَعرض لِلتَّجربة بل    الكاثوليكية
  .تجربة، بل نَجنا من الشِّرير ولا تُدخلْنا في   البولسية

King James   And lead us not into temptation, but deliver 

us from evil: For thine is the kingdom, and 

the power, and the glory, for ever. Amen  
RSV   And bring us not into temptation, but 

deliver us from the evil one.  
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 ,NI, NAS, RS.آمين. لأَن لَك الْملْك والْقُوةَ والْمجد إِلَى الأَبد"  التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا(

NRS, LB, NC(  
  
  : ساعة إلى عمرهإلى  ذراع إلى قامتهتغيير  -5

  النص  العدد  الترجمة
ومن منْكُم إِذَا اهتَم يقْدر أَن يزِيد علَى قَامته ذراعاً    27:  6متى   سميث فان دايك

  واحدةً؟
  ذراعا واحدةً قدر أن يزيد على قامتهومن منكُم إذا اَهتَم ي    .العربية المشتركة
من منكُم يستَطيع أَن يضيفَ إلَى عمرِه ساعةً واحدةً     .العربية المبسطة

  "عندما يقْلَقُ؟
فَمن منْكُم إِذَا حملَ الْهموم يقْدر أَن يطيلَ عمره ولَو     كتاب الحياة

احةً واعةً؟سد  
يستَطيع أَن يضيفَ إِلى حياته  ومن منكُم ، إِذا اهتَم،    الكاثوليكية

  مقدار ذراعٍ واحدة؟
يستَطيع، مع الجهد، أَن يزيد على عمرِه ذراعاً  من منكُم   البولسية

  واحدة؟
King James   Which of you by taking thought can add one 

cubit unto his stature?  
ISV   Can any of you add a single hour to your 

span of life by worrying?  
 ,NI, NAS, NRS, LBإلى ساعة إلى حياته  ، ذراع على قامته  (  التراجم الإنجليزية التالية غيرت 

NC(  
  
  ) : إلى التوبة( حذف   -6

  النص  العدد  الترجمة
إِنِّي أُرِيد رحمةً لاَ ذَبِيحةً لأَنِّي لَم : فَاذْهبوا وتَعلَّموا ما هو   13 : 9متى   سميث فان دايك

ةبلْ خُطَاةً إِلَى التَّواراً برأَب وعلأَد آت«.  
. أُريد رحمةً لا ذبـيحةً: الآية فاَذهبوا وتَعلَّموا معنى هذه    .العربية المشتركة

  الخاطئين لصالحين، بلِوما جِئتُ لأدعو ا
أُريدَ رحمةً :فَاذهبوا وافْهموا ما يعنيه الكتَاب عندما يقُولُ    .العربية المبسطة
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أَنَا لَم آت لِكَي أَدعو الصالِحين، . لِلنَّاسِ، لاَ ذَبائِح حيوانيةً
  .لَكنِّي جِئتُ لأَِدعو الخُطَاةَ

. إِنِّي أَطْلُب رحمةً لاَ ذَبِيحةً: اذْهبوا وتَعلَّموا معنَى الْقَولِ    اةكتاب الحي
ئِينلْ خَاطاراً برأَب وعا جِئْتُ لأَدفَإِنِّي م! «.  

إِنَّما أُريد الرحمةَ لا : ((تَتعلَّمون معنى هذه الآية فهلاَّ    الكاثوليكية
  ..)ا جِئتُ لأَدعو الأَبرار، بلِ الخاطئيفإِنِّي م ،(( الذَّبيحة

أُريد الرحمةَ ]: القَول هذا[فاذْهبوا إِذن، وتعلَّموا ما معنى    البولسية
  الخطأَة لا الذَّبيحة؛ فإِنّي لم آت لأَدعو الصديقين بلِ

King James   But go ye and learn what that meaneth, I 

will have mercy, and not sacrifice: for I am 

not come to call the righteous, but sinners to 

repentance  
RSV   But go ye and learn what this meaneth, I 

desire mercy, and not sacrifice: for I came 

not to call the righteous, but sinners.  
  )NI, NAS, RS, NRS, LB, NC ِإلَى التَّوبة  "التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا(
  
  ) : من القلب( حذف  -7

  النص  العدد  الترجمة
اَلإِنْسان الصالِح من الْكَنْزِ الصالِحِ في الْقَلْبِ يخْرِج   35:  12متى   سميث فان دايك

اتالِحالص  
صالِـحِ يخرِج ما هو من كنزِه ال الإنسان الصالِـح    .العربية المشتركة

صالِـح  
  فَالإنسان الصالِح يخرِج ما هو صالِح من كَنزِه الصالِحِ،    .العربية المبسطة

فَالإِنْسان الصالِح، من الْكَنْزِ الصالِحِ في قَلْبِه، يصدر ما     كتاب الحياة
الِحص وه.  

  .يخرِج الطَّيب لطَّيب من كَنزِه الطَّيبِالإِنْسان ا    الكاثوليكية
  الصالح من كَنزِه الصالحِ يخرِج الصالحات؛ الإِنسان   البولسية

King James   A good man out of the good treasure of the 

heart bringeth forth good things:  
RSV   The good man out of his good treasure 

bringeth forth good things  
  )NI, NAS, RS, NRS, NCالتراجم الإنجليزية الآتية حذفت  في الْقَلْبِ (
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  ): يقترب إلي هذا الشعب بفمه( حذف  - 8

  النص  العدد  الترجمة
أَما قَلْبه يقْتَرِب إِلَي هذَا الشَّعب بِفَمه ويكْرِمني بِشَفَتَيه و   8:  15متى   سميث فان دايك

  .  فَمبتَعد عنِّي بعيداً
  .الشَّعب يكرمني بِشَفَتيه،وأما قَلبه فبعيد عنِّي هذا    .العربية المشتركة
  .هذَا الشَّعب يمجدني بِشَفَتَيه، وأَما قَلْبه بعيد عنِّي    .العربية المبسطة

  !.كْرِمني بِشَفَتَيه، أَما قَلْبه فَبعيد عنِّي جِداًهذَا الشَّعب ي    كتاب الحياة
  . قَلبه فبعيد منِّي هذا الشَّعب يكرِمني بِشَفَتَيه وأَما    الكاثوليكية

وأَما قُلوبهم فَبعيدةٌ عنِّي  هذا الشَّعب يكرِمني بشفتَيه،   البولسية
  .جِدا؛

King James   This people draweth nigh unto me with their 

mouth, and honoureth me with their lips; 

but their heart is far from me.  
RSV   This people honoureth me with their lips; 

But their heart is far from me  
  )NI, NAS, RS, NRS, LB, NCعب بِفَمه  التراجم الإنجلييزية التالية حذفت  يقْتَرِب إِلَي هذَا الشَّ(
  
  ):يا مراؤون ( حذف  -9

  النص  العدد  الترجمة
يا . الْيوم شتَاء لأَن السماء محمرةٌ بِعبوسة: وفي الصباحِ   3:  16متى   سميث فان دايك

اؤُونرأَ! مو اءمالس هجوا وزيتُم أَن رِفُوناتُ تَعلاَما عم
ونيعتَطفَلاَ تَس نَةمالأَز!  

اليوم مطَر، لأن السماء حمراء على : تَقولون وعند الفَجرِ    .العربية المشتركة
وادس .ماءالس نظَرلاماتُ  ما عوأم ،روهتُفس أن تَعرِفون

أن رونفلا تَقد نةروها الأزمتُفس  
سيكون اليوم عاصفَاً، لأَن : وفي الصباحِ الباكرِ، تَقولُون    .مبسطةالعربية ال

أَنتُم تُحسنُون تَفسير علاَماتٍ . السماء محمرةٌ ومتَجهمةٌ
  المنَاخِ، لكنَّكُم لاَ تُحسنون فَهم الأَزمنَةَ الَّتي تَعيشُون فيها

: إِذَا كَانَت السماء حمراء متَجهمةً في الصباحِ، تَقُولُونو    كتاب الحياة
طَرم مونْظَرِ ! الْيم نالطَّقْسِ م الَةلَى حع لُّونتَدتَس إِنَّكُم
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اءملالَ . السدتالِاس ونيعتَطفَلاَ تَس ،نَةماتُ الأَزلاَما عأَم
  !.علَيها

. مغبرة اليوم مطَر، لأَن السماء حمراء: وعند الفَجر    وليكيةالكاث
 فمنظَر السماء تُحسنون تَفسيره، وأَما آياتُ الأَوقات فلا

  تَستَطيعون لَها تَفسيراً
. لأَن السماء محمرةٌ كالِحة !اليوم عاصفَةٌ: وفي الصباحِ   البولسية

السماء، وعلاماتُ الأَزمنَة  تَعرِفون أَن تَتأَولوا وجهإِنَّكم 
  .لا تَستَطيعون أَن تُميزوها

King James   And in the morning, It will be foul weather 

to day: for the sky is red and lowring. O ye 

hypocrites, ye can discern the face of the 

sky; but can ye not discern the signs of the 

times?  
RSV   And in the morning, It will be foul weather 

today: for the heaven is red and lowring. Ye 

know how to discern the face of the heaven; 

but ye cannot discern the signs of the times.  
 ,NI, NAS, RS, NRSمن  النسخ الإنجليزية التالية    "o ye hypocrites"تم حذف  يا مراؤون    (

LB, NC(  
  
  :حذف عدد بالكامل أو وضعه بين أقواس  - 10

  النص  العدد  الترجمة
  أَن ابن الإِنْسانِ قَد جاء لِكَي يخَلِّص ما قَد هلَك   11:  18متى   سميث فان دايك

  .[الهالِكين فاَبن الإنسانِ جاء ليخـلِّص ]  )بين أقواس(   .العربية المشتركة
  .لأَِن ابن الإنسان جاء لِكَي يخَلِّص الضائِعين    .العربية المبسطة

  .فَإِن ابن الإِنْسانِ قَد جاء لِكَي يخَلِّص الْهالِكين    كتاب الحياة
  ...............................................  )تم الحذف (   الكاثوليكية

  هالكًا إن ابن البشرِ قد جاء ليخلِّص ما كان   البولسية
King James   For the Son of man is come to save that 

which was lost.  
RSV  ) تم الحذف(   ...............................................  

  ).NI, NAS, RS, NRS, NCراجم تم حذف العدد بالكامل   من الت(  
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  ):والَّذي يتَزوج بِمطَلَّقَة، يرتَكب الزنَى(حذف عبارة  - 11
  النص  العدد  الترجمة

إِن من طَلَّقَ امرأَتَه إِلاَّ بِسببِ الزنَا وتَزوج : وأَقُولُ لَكُم   9:  19متى   سميث فان دايك
  .»لَّذي يتَزوج بِمطَلَّقَة يزنيبِأُخْرى يزني وا

طلَّقَ اَمرأتَه إلاَّ في حالَة الزنى  من: أما أنا فأقولُ لكُم    .العربية المشتركة
  .وتزوج غَيرها زنى

لِذَلِك أَقُولُ لَكُم إنَّه كُلُّ من يطَلِّقُ زوجتَه، إلاَّ إذَا زنَتْ،     .العربية المبسطة
نَىوالز برتَكى يبِأُخر جوتَزي.  

إِن الَّذي يطَلِّقُ زوجتَه لِغَيرِ علَّة الزنَى، : ولَكنِّي أَقُولُ لَكُم    كتاب الحياة
والَّذي يتَزوج . ويتَزوج بِغَيرِها، فَإِنَّه يرتَكب الزنَى

الز بتَكري ،طَلَّقَةنَىبِم«.  
طَلَّقَ امرأَتَه، إِلاَّ لِفَحشاء، وتَزوج  من: أَما أَنا فأَقولُ لكم    الكاثوليكية

  غيرها فقَد زنى
 -إِلاَّ في حالة الزنى-امرأَتَه  من طلَّقَ: وإِنَّي أَقولُ لكم   البولسية

  ."وتَزوج أُخْرى، فَقَد زنى
King James   And I say unto you, Whosoever shall put 

away his wife, except it be for fornication, 

and shall marry another, committeth 

adultery: and whoso marrieth her which is 

put away doth commit adultery  
ISV   I tell you that whoever divorces his wife, 

except for sexual immorality, and marries 

another woman commits adultery."  
  )NI, NAS, NRS, LB, NCتم حذف الكلمات الأخيرة والَّذي يتَزوج بِمطَلَّقَة يزني في النسخ التالية  (
  
  :حذف وتغيير بعض الكلمات  – 12

  النص  العدد  الترجمة
لاَّ لِماذَا تَدعوني صالِحاً؟ لَيس أَحد صالِحاً إِ«: فَقَالَ لَه   17:  19متى   سميث فان دايك

اللَّه وهو داحو . فَظاةَ فَاحيخُلَ الْحتَد تَ أَندأَر إِن نلَكو
  .»الْوصايا

إذا . هو صالِـح؟ لا صالِـح إلاََّ واحد لِماذا تَسألُني عما    .العربية المشتركة
  بالوصايا أَردتَ أن تَدخُلَ الحياةَ فاَعملْ
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لِماذَا تَسأَلُني عما هو صالِح؟ أَتَعرِفُ أَنَّه : ابه يسوعفَأَج    .العربية المبسطة
 لَيكةَ، فَعيداةَ الأَبيتَ الحدأَر إن نلَكإلاَّ االلهُ؟ و الِحلاَ ص

  .العملُ بِالوصايا
. و الصالِحلِماذَا تَسأَلُني عنِ الصالِحِ؟ واحد ه«: فَأَجابه    كتاب الحياة

  .»ولكن، إِن أَردتَ أَن تَدخُلَ الْحياةَ، فَاعملْ بِالْوصايا
. الصالِح؟ إِنَّما الصالِح واحد لماذا تَسأَلُني عنِ: ((فقالَ له    الكاثوليكية

ياة، فَاحفَظدتَ أَن تَدخُلَ الحصايا فإِذا أَرالو.  
! صالِح؟ إِنَّما الصالح واحد تَسأَلُني عما هولِم : "قالَ لَه   البولسية

  فاحفَظ الوصايا ولكن، إِن شئْتَ أَن تدخُلَ الحياةَ
King James   And he said unto him, Why callest thou me 

good? there is none good but one, that is, 

God: but if thou wilt enter into life, keep the 

commandments.  
RSV   And he said unto him, Why askest thou me 

concerning that which is good? One there is 

who is good: but if thou wouldest enter into 

life, keep the commandments.  
 ,NI, NAS, RS, NRSالتراجم الآتية غيرت لماذا تدعوني صالِحاً؟  إلى لماذا تسألني عن الصلاح  

NC (  
  ) NI, NAS, RS, NRSوالتراجم الآتية حذفت وهو االله  

  
  ) : .فَتَأْخُذُوا ما يحقُّ لَكُم(حذف جملة  - 13

  النص  العدد  الترجمة
اذْهبوا أَنْتُم : قَالَ لَهم. لأَنَّه لَم يستَأْجِرنَا أَحد: قَالُوا لَه   7:  20متى   سميث فان دايك

  .يضاً إِلَى الْكَرمِ فَتَأْخُذُوا ما يحقُّ لَكُمأَ
أيضا إلى  إِذهبوا أنتُم: قالَ لهم. ما اَستأجرنا أحد: قالوا لَه    .العربية المشتركة

  كرمي
اذهبوا أَنتُم أَيضاً : فَقَالَ لَهم. لَم يستَاجِرنَا أَحد: فَقَالُوا لَه    .العربية المبسطة

ميلِلعمي كَرلِ ف.  
اذْهبوا أَنْتُم أَيضاً : فَقَالَ. لأَنَّه لَم يستَأْجِرنَا أَحد: أَجابوه    كتاب الحياة

  !إِلَى كَرمي
أَنتُم  اذهبوا: ((قالَ لَهم)). لم يستأجِرنا أَحد : ((قالوا له    الكاثوليكية
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  أَيضاً إِلى كَرمي
امضوا أَنتم  :فقالَ لهم. نَّه لم يستَأْجِرنا أَحدلأَ: "فَقالُوا   البولسية

  .أَيضا الى الكَرم
King James   They say unto him, Because no man hath 

hired us. He saith unto them, Go ye also into 

the vineyard; and whatsoever is right, that 

shall ye receive.  
RSV   They say unto him, Because no man hath 

hired us. He saith unto them, Go ye also into 

the vineyard.  
 )قُّ لَكُمحا يالتراجم التالية حذفت الكلمات الأخيرة فَتَأْخُذُوا م .NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.(  
  
  : )لأَن كَثيرِين يدعون وقَليلين ينْتَخَبون(حذف جملة  - 14

  النص  العدد  الترجمة
هكَذَا يكُون الآخرون أَولِين والأَولُون آخرِين لأَن كَثيرِين   16:  20متى   سميث فان دايك

وننْتَخَبي ينيلقَلو نوعدي«.  
الآخرون أولين، والأولون  هكذا يصير: ((وقالَ يسوع    .العربية المشتركة

رينآخ)).  
هكَذَا يصير أَولُ النَّاسِ آخر النَّاسِ، ويصيرَ آخر النَّاسِ     .العربية المبسطة

  .أَولَ النَّاسِ
  .فَهكَذَا يصير الآخرون أَولِين، والأَولُون آخرِين    كتاب الحياة
  .(( رينأَولين والأَولون آخ فهكذا يصير الآخرون    الكاثوليكية

يكون الآخرون أَولين، والأَولون  فَعلى هذا النَّحوِ   البولسية
  ."...آخرين

King James   So the last shall be first, and the first last: 

for many be called, but few chosen.  
RSV   So the last shall be first, and the first last  

 ,NI, NAS, RSالكلمات الأخيرة لأَن كَثيرِين يدعون وقَليلين ينْتَخَبون " لية حذفت ايضاالتراجم التا( 

NRS, LB, NC (  
  
  ) :  وأَن تَصطَبِغَا بِالصبغَة الَّتي أَصطَبِغُ بِها أَنَا(حذف جملة  - 15

  النص  العدد  الترجمة
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أَتَستَطيعانِ أَن . لَستُما تَعلَمانِ ما تَطْلُبانِ«: سوعفَأَجاب ي  22:  20متى   سميث فان دايك
تَشْربا الْكَأْس الَّتي سوفَ أَشْربها أَنَا وأَن تَصطَبِغَا 

  .»نَستَطيع«: قَالاَ لَه» بِالصبغَة الَّتي أَصطَبِغُ بِها أَنَا؟
أتقْدرانِ أن . ما لا تعرفانِ ما تَطلُبانِأنتُ)) :فأجاب يسوع    .العربية المشتركة

  (( !نَقدر: ((قالا لَه)) سأشربها؟ تَشربا الكأس الّتي
هلْ تَستَطيعانِ أَن . أَنتُما لاَ تَعرِفَانِ ما تَطلُبانِ: فَقَالَ يسوع    .العربية المبسطة

ا الكَأسبتَشر *ا؟ فَقَالاَ لَههبأَشري سالَّت: يعنَستَط منَع.  
أَنْتُما لاَ تَدرِيانِ ما «: فَأَجاب يسوع قَائِلاً لِيعقُوب ويوحنَّا    كتاب الحياة

» أَتَقْدرانِ أَن تَشْربا الْكَأْس الَّتي سأَشْربها؟! تَطْلُبانِ
اهابأَج :»رنَقْد ،منَع!«  

أَتستطيعانِ : نَّكُما لا تَعلَمانِ ما تسأَلانإِ)) :فأَجاب يسوع    الكاثوليكية
  نَستَط: ((قالا لَه))سأَشربها؟  أَن تَشربا الكأَس الَّتي

 .إِنَّكُما لا تَعلَمانِ ما تَطْلُبان: "فأجاب يسوع، وقال   البولسية

" أَتَستَطيعانِ أَن تَشربا الكَأْس التي أنا مزمع أن أَشْربها؟
تطيع" :قالا لهنَس  

King James   But Jesus answered and said, Ye know not 

what ye ask. Are ye able to drink of the cup 

that I shall drink of, and to be baptized with 

the baptism that I am baptized with? They 

say unto him, We are able.  
RSV   But Jesus answered and said, Ye know not 

what ye ask. Are ye able to drink the cup 

that I am about to drink? They say unto him, 

We are able.  
 ,NI, NAS, RSالكلمات وأَن تَصطَبِغَا بِالصبغَة الَّتي أَصطَبِغُ بِها أَنَا " التراجم التالية حذفت ايضا( 

NRS, LB, NC (  
  
  :عدد كامل أو وضعه بين أقواس حذف  - 16

  النص  العدد  الترجمة
ويلٌ لَكُم أَيها الْكَتَبةُ والْفَريسيون الْمراؤُون لأَنَّكُم تَأْكُلُون    14:  23متى   سميث فان دايك

كُماتلَوص يلُونتُط لَّةلِ ولِعاموتَ الأَريب.  
! المراؤون الويلُ لكُم يا معلِّمي الشَّريعة والفَريسيون] .  )بين أقواس(   .العربية المشتركة
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أنَّـكُم تُطيلون تُظهِرون لِ وأنتُميوتَ الأرامب تأكُلون 

   .[الصلاةَ، سينـالُكُم أشد العقابِ
المراءون لأَِنَّكُم ويلٌ لَكُم أَيها الفريسيون ومعلِّمو الشَّرِيعة     .العربية المبسطة

نوتَهيب تَسرِقُونلِ واملَى الأَرع تَحتَالُون . لُّونتُصو
 تَنَالُونس الأَنظَارِ، لِذَلِك أَجلِ لَفت نطَوِيلَةً م اتلَوص

اً أشَدقَابع.  
فَإِنَّكُم ! الْمراؤُونالْويلُ لَكُم أَيها الْكَتَبةُ والْفَريسيون     كتاب الحياة

كُماتلَوص بِإِطَالَة ونعتَتَذَرلِ واموتَ الأَريب ونتَلْتَهِم.  
  ..............................................  )تم الحذف (   الكاثوليكية

تأكلون  ويلٌ لكم، أيها الكتبةُ والفريسيون المراءون، فإنّكم   البولسية
الأراملِ، وتُطيلون الصلوات تظاهراً، من أجلِ ذلك  بيوتَ

  دينونةٌ أشد عسرا ستنالُكم
King James   Woe unto you, scribes and Pharisees, 

hypocrites! for ye devour widows' houses, 

and for a pretence make long prayer: 

therefore ye shall receive the greater 

damnation.  
RSV  ) تم الحذف(  ..............................................  

  ) NI, NAS, RS, NRS, NCتم حذف العدد بالكامل من التراجم الآتية ( 
  
  ) :أبي إلى الآب( وتغيير) ولا الابن(إضافة  - 17

  النص  العدد  الترجمة
م وتلْك الساعةُ فَلاَ يعلَم بِهِما أَحد ولاَ وأَما ذَلِك الْيو   36:  24متى   سميث فان دايك

هدحإِلاَّ أَبِي و اتاوملاَئِكَةُ السم.  
فلا يعرِفُهما أحد، لا ملائِكةُ  أما ذلِك اليوم وتلك الساعةُ    .العربية المشتركة

هوحد إلا الآب ،ولا الاَبن ماواتالس.  
لَكن لاَ يعرِفُ أَحد متَى يكُون ذَلِك اليوم وتلْك الساعةُ،     .ةالعربية المبسط

 هحدو نِ الآبلَك ،نلاَ الابو ،عرِفوني اءملاَئِكَةُ السلاَ مو
علَمي.  

ملاَئِكَةُ  َما ذَلِك الْيوم وتلْك الساعةُ، فَلاَ يعرِفُهما أَحد، ولاَ    كتاب الحياة
هدحو إِلاَّ الآب ،اتاومالس.  
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أَحد يعلَمها، لا  فَأَما ذلك اليوم وتلك الساعة، فما من    الكاثوليكية
  .ملائكةُ السموات ولا الابن إِلاَّ الآب وحده

لا ملائكةُ فلا يعلَمهما أَحد، و َما ذلك اليوم وتلك الساعةُ،   البولسية
إِلاَّ الآب ،نولا الاب ،ماواته السوحد.  

King James   But of that day and hour knoweth no man, 

no, not the angels of heaven, but my Father 

only.  
RSV   But of that day and hour knoweth no one, 

not even the angels of heaven, neither the 

Son, but the Father only  
  )nor the Son"   NI, NAS, RS"التراجم الإنجليزية الآتية أضافت ولا الابن  ( 

  .)NI, NAS, RS, NRS, LB, NCوالتراجم الآتية غيرت أبي  إلى الآب 
  
  : ).الَّتي يأْتي فيها ابن الإِنْسانِ(حذف جملة  - 18

  النص  العدد  الترجمة
فَاسهروا إِذاً لأَنَّكُم لاَ تَعرِفُون الْيوم ولاَ الساعةَ الَّتي يأْتي    13:  25متى   سميث فان دايك

  .فيها ابن الإِنْسانِ
  .الساعةَ فاَسهروا، إذًا، لأنَّـكُم لا تَعرِفون اليوم ولا    .العربية المشتركة
لاَ تَعرِفُون اليوم ولاَ الساعةَ الَّتي  لِذَلِك تَيقَّظُوا، لأَِنَّكُم    .العربية المبسطة

  .سيأتي فيها ابن الإنسانِ
  !فَاسهروا إِذَن، لأَنَّكُم لاَ تَعرِفُون الْيوم ولاَ الساعةَ    كتاب الحياة
  .تَعلَمون اليوم ولا الساعة فَاسهروا إِذاً، لأَنَّكم لا    الكاثوليكية

  إِذَن، لأَنَّكم لا تعرِفون اليوم ولا الساعة فاسهروا     البولسية
King James   Watch therefore, for ye know neither the 

day nor the hour wherein the Son of man 

cometh.  
RSV   Watch therefore, for ye know not the day 

nor the hour.  
  .) NI, NAS, RS, NRS, LB. جملة الَّتي يأْتي فيها ابن الإِنْسانِ "يضاأالتراجم التالية حذفت ( 
  
  ) :اقْتَسموا ثيابِي بينَهم وعلَى لِباسي أَلْقَوا قُرعةً«:لِكَي يتم ما قيلَ بِالنَّبِي(حذف جملة  - 19

  النص  العدد  الترجمة
بوه اقْتَسموا ثيابه مقْتَرِعين علَيها لِكَي يتم ما قيلَ ولَما صلَ  35:  27متى   سميث فان دايك
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ةً«: بِالنَّبِيعا قُري أَلْقَواسلَى لِبعو منَهيابِي بيوا ثماقْتَس«.  
  فصلبوه واَقتَرعوا على ثيابِه واَقتَسموها    .العربية المشتركة
لَبوا يسوع، قَسموا ثيابه علَيهِم، وأَلقُوا قُرعةً ولَما ص    .العربية المبسطة

مينَهب.  
  فَصلَبوه، ثُم تَقَاسموا ثيابه فيما بينَهم مقْتَرِعين علَيها    كتاب الحياة
  .ثُم اقتَسموا ثيابه مقتَرِعين علَيها فصلبوه    الكاثوليكية

  .ما صلبوه اقْتَسموا ثيابه، مقْتَرعين علَيهابعد   البولسية
King James   And they crucified him, and parted his 

garments, casting lots: that it might be 

fulfilled which was spoken by the prophet, 

They parted my garments among them, and 

upon my vesture did they cast lots.  
RSV   And when they had crucified him, they 

parted his garments among them, casting 

lots:  
اقْتَسموا ثيابِي بينَهم وعلَى لِباسي أَلْقَوا «: جملة لِكَي يتم ما قيلَ بِالنَّبِي" التراجم التالية حذفت ايضا( 

  )NI, NAS, RS, NRS, LB, NC »قُرعةً
  
  ) :عن الباب ( حذف  - 20

  النص  العدد  الترجمة
وإِذَا زلْزلَةٌ عظيمةٌ حدثَتْ لأَن ملاَك الرب نَزلَ من   2:  28متى   سميث فان دايك

هلَيع لَسجابِ ونِ الْبع رجالْح جرحدو اءجو اءمالس.  
قَع زِلزالٌ عظيم، حين نَــزلَ ملاك الرب من و وفجأةً    .العربية المشتركة

جحرود ماءالس علَيه بابِ القَبرِ وجلَس نع رجالح.  
فَحدثَتْ في تلْك اللَّحظَة هزةٌ أَرضيةٌ قَوِيةٌ، لأَِن ملاَك     .العربية المبسطة

 بذَهو ،اءمالس نلَ منَز بالر رجالح جحردرِ وإلَى القَب
لَيهع لَسج ابِ، ثُمنِ البع.  

فَإِذَا زِلْزالٌ عنيفٌ قَد حدثَ، لأَن ملاَكاً من عنْد الرب     كتاب الحياة
هلَيع لَسجو رجالْح جرحفَد اءجو ،اءمالس نلَ منَز.  

الرب نَزلَ من  ذلك بِأَن ملاك. لٌ شديد قد حدثَفإِذا زِلزا    الكاثوليكية
  .السماء وجاء إِلى الحجرِ فدحرجه وجلَس علَيه

انْحدر من  وإِذا زلْزالٌ عظيم قد انْبعثَ، لأَن ملاك الرب   البولسية
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  السماء، وأَتى ودحرج الحجر، وجلَس علَيه
King James   And, behold, there was a great earthquake: 

for the angel of the Lord descended from 

heaven, and came and rolled back the stone 

from the door, and sat upon it.  
RSV   And behold, there was a great earthquake; 

for an angel of the Lord descended from 

heaven, and came and rolled away the stone, 

and sat upon it.  
  )NI, NAS, RS, NRS, LB, NCالتراجم الآتية حذفت عنِ الْبابِ  ( 
  
  ): شكوا(وإضافة ) السلام(وتغيير) وفيما هما منْطَلقَتَانِ لِتُخْبِرا تَلاَميذَه(حذف  - 21

  النص  العدد  الترجمة
يذَه إِذَا يسوع لاَقَاهما وفيما هما منْطَلقَتَانِ لِتُخْبِرا تَلاَم   9:  28متى   سميث فان دايك

  .فَتَقَدمتَا وأَمسكَتَا بِقَدميه وسجدتَا لَه. »سلاَم لَكُما«: وقَالَ
فتَقَدمتا وأمسكَتا )). السلام علَيكُما: ((وقالَ فلاقاهما يسوع    .العربية المشتركة

  .بعضهم شكُّوا سجدوا لَه، ولكن .بِقَدميه وسجدتا لَه
فَاقتَربتَا إلَيه، وأَمسكَتَا . سلاَم: وفَجأَةً التَقَاهما يسوع، وقَالَ    .العربية المبسطة

تَا لَهدجسو ،ميهبِقَد.  
وفيما هما منْطَلقَتَانِ لِتُبشِّرا التَّلاَميذَ، إِذَا يسوع نَفْسه قَد     كتاب الحياة

فَتَقَدمتَا وأَمسكَتَا بِقَدميه، وسجدتَا » !سلاَم«: تَقَاهما وقَالَالْ
لَه  

! علَيكُما  السلام: ((وإِذا يسوع قد جاء لِلقائِهما فقالَ لهما    الكاثوليكية
  .فتَقَدمتا وأَمسكَتا قَدميه ساجِدتَينِ له))

فدنَون !" السلام لَكُن: "، ويقولُ لهنيسوع يلاقيهِن وإِذا   البولسية
لَه وأَخذْن ندجوس ،هميجمع وليس مثنى .  ( بقَد.(  

King James   And as they went to tell his disciples, 

behold, Jesus met them, saying, All hail. 

And they came and held him by the feet, 

and worshipped him  
RSV   And behold, Jesus met them, saying, All 

hail. And they came and took hold of his 

feet, and worshipped him.  
 )  يذَها تَلاَمقَتَانِ لِتُخْبِرنْطَلالتراجم الآتية حذفت مNI, NAS, RS, NRS, LB, NC(  
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  ): النبي إشعياء(إلى ) الأنبياء(تغيير  - 22

  النص  العدد  جمةالتر
ها أَنَا أُرسلُ أَمام وجهِك «: كَما هو مكْتُوب في الأَنْبِياء   2:  1مرقس   سميث فان دايك

كامقُد ئُ طَرِيقَكيهي يي الَّذلاَكم.  
ها أنا أُرسلُ رسولي : ((بدأتْ كما كَتب النَّبـي إشَعيا    .العربية المشتركة

امقُدك ـئَ طَريقَكهيلي.  
ها أَنَا أُرسلُ : فَكَما هو مكتوب في كتابِ النَّبِي إشَعياء    .العربية المبسطة

كامولِي قُدسالطَّرِيقَ.ر دعلِي.  
ها أَنَا أُرسلُ قُدامك رسولِي « :كَما كُتب في كتَابِ إِشَعياء    كتاب الحياة

الطَّرِيقَ؛الَّذ لَك دعي ي  
أُرسلُ رسولي قُدامك  هاءنذا: ((كُتب في سفرِ النَّبِي أَشَعيا    الكاثوليكية

طَريقَك دعلِي.  
 ها أناذا: "على حسبِ ما هو مكْتوب في أَشَعيا النَّبي   البولسية

  أُرسلُ ملاكي أَمام وجهِك، لِيهيئَ لك الطريق
King James   As it is written in the prophets, Behold, I 

send my messenger before thy face, which 

shall prepare thy way before thee.  
RSV     Even as it is written in Isaiah the prophet, 

Behold, I send my messenger before thy 

face, Who shall prepare thy way;  
  )NI, NAS, RS, NRS, LB, NCالانبياء إلى  إشعياء  "  التراجم الإنجليزية الآتية غيرت ايضا(

  
  ):ملكوت (حذف  - 23

  النص  العدد  الترجمة
وبعد ما أُسلم يوحنَّا جاء يسوع إِلَى الْجليلِ يكْرِز بِبِشَارة    14:  1مرقس   سميث فان دايك

اللَّه لَكُوتم.  
يوحنَّا، جاء يسوع إلى الجليلِ يعلن بِشارةَ  وبعد اَعتقالِ    .العربية المشتركة

  االلهِ،
وبعد أَنِ اعتُقلَ يوحنَّا، جاء يسوع إلَى إقليمِ الجليلِ، وابتَدأَ     .العربية المبسطة

  يعلن بِشَارةَ االلهِ
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ض علَى يوحنَّا، انْطَلَقَ يسوع إِلَى منْطَقَة َعدما أُلْقي الْقَب    كتاب الحياة
  :الْجليلِ، يبشِّر بِإِنْجِيلِ االلهِ قَائِلاً

بِشارةَ  وبعد اعتقالِ يوحنَّا، جاء يسوع إِلى الجليل يعلن    الكاثوليكية
  .االله، فيقول

سوع إِلى الجليلِ السجنِ، أَتى ي وبعدما أُلْقي يوحنَّا في   البولسية
  وهو يكْرِز بإِنجيلِ االلهِ،

King James   Now after that John was put in prison, Jesus 

came into Galilee, preaching the gospel of 

the kingdom of God,  
RSV   Now after that John was delivered up, Jesus 

came into Galilee, preaching the gospel of 

God,  
  )NI, NAS, RS, NRS, LB,NC ملَكُوتِ "   التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا(
  
  ) : "حالا( حذف كلمة  - 24

  النص  العدد  الترجمة
َتَقَدم وأَقَامها ماسكاً بِيدها فَتَركَتْها الْحمى  حالاً وصارتْ    31:  1مرقس   سميث فان دايك

متَخْدمه.  
فتَركَتْها الحمى وأخذَت . منها وأمسك يدها وأنهضها فدنا    .العربية المشتركة

  .تَخدمهم
فَتَركَتْها الحمى، . فَاقتَرب منْها، وأَمسك يدها وأَجلَسها    .العربية المبسطة

مهمأَتْ تَخدابتَدو.  
فَذَهبتْ عنْها . ها، وأَمسك بِيدها وأَنْهضهافَاقْتَرب إِلَي    كتاب الحياة

مهمتْ تَخْدقَامالاً، وى حمالْح.  
ففارقَتْها الحمى، وأَخَذَت  فدنا منها فأَخَذَ بِيدها وأَنَهضها،    الكاثوليكية

  .تَخدمهم
فأَخذَتْ  .الحمىففارقَتْها . فدنا وأَخَذَ بيدها وأَنْهضها   البولسية

  .تَخدمهم
King James   And he came and took her by the hand, and 

lifted her up; and immediately the fever left 

her, and she ministered unto them  
RSV   and he came and took her by the hand, and 

raised her up; and the fever left her, and she 
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ministered unto them.  
  )NI, NAS, RS, NRS, LB, NC "ِحالا"   التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا(
  
  ):إلى التوبة ( حذف  - 25

  النص  العدد  الترجمة
لاَ يحتَاج الأَصحاء إِلَى طَبِيبٍ «: فَلَما سمع يسوع قَالَ لَهم  17:  2مرقس   سميث فان دايك

  »لَم آت لأَدعو أَبراراً بلْ خُطَاةً إِلَى التَّوبة. الْمرضىبلِ 
الأصحاء  لا يحتاج: ((فسمع يسوع كلامهم، فقالَ لهم ((    .العربية المشتركة

ما جِئتُ لأدعو الصالِحين، . إلى طبـيبٍ، بلِ المرضى
  الخاطئين بلِ

لاَ يحتَاج الأَصحاء إلَى : سمعهم يسوع، قَالَ لَهم فَلَما    .العربية المبسطة
أَنَا لَم آت لِكَي أَدعو الصالِحين بلِ . طَبِيبٍ، بلِ المرضى

  .الخُطَاةَ
لَيس الأَصحاء هم الْمحتَاجون «: فَسمع يسوع، وأَجاب    كتاب الحياة

ما جِئْتُ لأَدعو أَبراراً بلْ . الْمرضى إِلَى الطَّبِيبِ، بلِ
ئِينخَاط! «  

ليس الأَصحاء : ((كلامهم، فقالَ لهم فسمع يسوع    الكاثوليكية
ما جِئتُ لأَدعو  .بِمحتاجين إِلى طَبيب، بلِ المرضى

  الأَبرار، بلِ الخاطئين
لَيس الأَصحاء في حاجة إِلى " :فسمعهم يسوع، فَقالَ لَهم   البولسية

وعلأَد رضى؛ إِنِّي لم آتلِ  طَبيبِ، بلِ المب يقيندالص
  الخطأَة

King James   When Jesus heard it, he saith unto them, 

They that are whole have no need of the 

physician, but they that are sick: I came not 

to call the righteous, but sinners to 

repentance.  
RSV   And when Jesus heard it, he saith unto 

them, They that are whole have no need of a 

physician, but they that are sick: I came not 

to call the righteous, but sinners.  
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  )NI, NAS, NKJ, RS, NRS, NCالتَّوبة إِلَى " التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا(
  
ستَكُون لأَرضِ سدوم وعمورةَ يوم الدينِ حالَةٌ أَكْثَر احتمالاً مما لِتلْك : اَلْحقَّ أَقُولُ لَكُم(حذف جملة  - 26

ينَةدالْم«.:(  
  النص  العدد  الترجمة

 يقْبلُكُم ولاَ يسمع لَكُم فَاخْرجوا من هنَاك وكُلُّ من لاَ  11:  6مرقس   سميث فان دايك
هِملَيةً عادشَه كُملجتَ أَري تَحالَّذ ابوا التُّرانْفُضقَّ . واَلْح

الَةٌ : أَقُولُ لَكُمينِ حالد موةَ يورمعو ومدضِ سلأَر تَكُونس
ا لِتمالاً ممتاح أَكْثَرينَةدالْم لْك«.  

كلامكُم،  وإذا جِئْـتُم إلى مكانٍ وما قَبِلَكُم أهلُه ولا سمعوا    .العربية المشتركة
  !فاَرحلوا عنه واَنفُضوا الغُبار عن أقدامكُم نَذيرا لهم

مع رِسالَتَكُم، وإن جِئْتُم إلَى مدينَة ولَم تُرحب بِكُم، ولَم تَس    .العربية المبسطة
 كُمامقَ بِأَقدلالَّذي ع ارالغُب ،وجِكُمخُر نْدوا، عفَانفُض

دينَةالم لْكت دض ةادكَشَه  
وإِن كَان أَحد لاَ يقْبلُكُم ولاَ يسمع لَكُم في مكَانٍ ما،     كتاب الحياة

لتُّراب عن أَقْدامكُم شَهادةً فَاخْرجوا من هنَاك، وانْفُضوا ا
هِملَيع«.  

لم يقبلْكُم مكان ولم يستَمع فيه النَّاس إِليكم، فارحلوا  وإِن    الكاثوليكية
ضينناف ةً علَيهم عنهكم شَهادأَقدام ن تَحتم الغُبار.  

فاخْرجوا  لكم، وأَي موضعٍ لا يقْبلونَكم فيه، ولا يسمعون   البولسية
  منْه، وانْفُضوا الغُبار العالِقَ بأَرجلكم، شَهادةً علَيهم

King James   And whosoever shall not receive you, nor 

hear you, when ye depart thence, shake off 

the dust under your feet for a testimony 

against them. Verily I say unto you, It shall 

be more tolerable for Sodom and Gomorrha 

in the day of judgment, than for that city.  
RSV   And whatsoever place shall not receive you, 

and they hear you not, as ye go forth thence, 

shake off the dust that is under your feet for 

a testimony unto them.  
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ستَكُون لأَرضِ سدوم وعمورةَ يوم الدينِ حالَةٌ : اَلْحقَّ أَقُولُ لَكُم"   التراجم الإنجليزية الآتية حذفت  ايضا(
ينَةدالْم لْكا لِتمالاً ممتاح أَكْثَر«.NI, NAS, RS, NRS, NC(.  

  
  ):.»أُخَر كَثيرةً مثْلَ هذه تَفْعلُون غَسلَ الأَبارِيق والْكُؤُوسِ وأُموراً(حذف  - 27

  النص  العدد  الترجمة
غَسلَ : أَنَّكُم تَركْتُم وصيةَ اللَّه وتَتَمسكُون بِتَقْليد النَّاسِ   8:  7مرقس   سميث فان دايك

  .»نالأَبارِيق والْكُؤُوسِ وأُموراً أُخَر كَثيرةً مثْلَ هذه تَفْعلُو
  .بِتقاليد البشَرِ أنتُم تُهملون وصيةَ االلهِ وتتَمسكون    .العربية المشتركة
  لَقَد أَهملْتُم وصايا االلهِ، وتَتبعون الآن تَقالِيد البشَر    .العربية المبسطة

  !.النَّاسِ فَقَد أَهملْتُم وصيةَ االلهِ وتَمسكْتُم بِتَقْليد    كتاب الحياة
  .البشَر ِنَّكم تُهملون وصيةَ االله وتَتمسكون بِسنَّة    الكاثوليكية

  .االلهِ، وتمسكتم بتقليد النَّاس فإِنَّكم تَركُتم جانبا وصيةَ"   البولسية
King James   For laying aside the commandment of God, 

ye hold the tradition of men, as the washing 

of pots and cups: and many other such like 

things ye do.  
RSV   Ye leave the commandment of God, and 

hold fast the tradition of men.  
هذه تَفْعلُون  غَسلَ الأَبارِيق والْكُؤُوسِ وأُموراً أُخَر كَثيرةً مثْلَ"   التراجم الإنجليزية الآتية حذفت  ايضا(
«.NI, NAS, RS, NRS, LB, NC(  
  
  :حذف عدد بالكامل أو وضعه بين أقواس  - 28

  النص  العدد  الترجمة
  »إِن كَان لأَحد أُذْنَانِ لِلسمعِ فَلْيسمع  16:  7مرقس   سميث فان دايك

  [فليسمع تَسمعانِ، من كان لَه أُذُنانِ]  )بين أقواس (   .العربية المشتركة
  .من لَه أُذُنَانِ، فَلْيسمع    .العربية المبسطة

  ..»من لَه أُذُنَانِ لِلسمعِ، فَلْيسمع    كتاب الحياة
  ....................................  )تم الحذف(   الكاثوليكية

  .من له أُذنانِ للسماعِ فَلْيسمع   البولسية
King James   If any man have ears to hear, let him hear.  

RSV  )تم الحذف(  .......................................  
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  )NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.التراجم الإنجليزية الآتية حذفت  ايضا النص بالكامل(
  
  :حذف عدد كامل أو وضعه بين أقواس -  29

  النص  العدد  الترجمة
  .حيثُ دودهم لاَ يموتُ والنَّار لاَ تُطْفَأُ  44:  9مرقس   سميث فان دايك

ّـار لا تَنْطَفـئُ حيثُ الدود]  )بين أقواس (   .العربية المشتركة   [لا يموتُ والن
  .بلْ حيثُ الدود لاَ يموتُ، والنَّار لاَ تُطفَأُ    .العربية المبسطة

  ، والنَّار لاَ تُطْفَأُحيثُ دودهم لاَ يموتُ    كتاب الحياة
  ....................................  )تم الحذف (   الكاثوليكية

  .الدود لا يموتُ والنَّار لا تنطفئ حيثُ   البولسية
King James   Where their worm dieth not, and the fire is 

not quenched.  
RSV  ) تم الحذف(  ...................................  

  )NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.التراجم الإنجليزية الآتية حذفت  العدد بالكامل(
  
  :تكرار نفس العدد وتكرار نفس الحذف  - 30

  النص  العدد  الترجمة
  .حيثُ دودهم لاَ يموتُ والنَّار لاَ تُطْفَأُ  46:  9مرقس   سميث فان دايك

ّـار لا تَنْطَفـئُ حيثُ الدود]  ) بين أقواس(   .العربية المشتركة   [لا يموتُ والن
  .بلْ حيثُ الدود لاَ يموتُ، والنَّار لاَ تُطفَأُ    .العربية المبسطة

  حيثُ دودهم لاَ يموتُ، والنَّار لاَ تُطْفَأُ    كتاب الحياة
  ....................................  )تم الحذف (   الكاثوليكية

  .الدود لا يموتُ والنَّار لا تنطفئ حيثُ   البولسية
King James   Where their worm dieth not, and the fire is 

not quenched.  
RSV  ) تم الحذف(  ...................................  

  )NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.التراجم الإنجليزية الآتية حذفت  العدد بالكامل(
  
  ) :  ..وكُلَّ ذَبِيحة تُملَّح بِملْحٍ(حذف جملة  - 31

  النص  العدد  الترجمة 
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  ..لأَن كُلَّ واحد يملَّح بِنَارٍ وكُلَّ ذَبِيحة تُملَّح بِملْحٍ  49:  9مرقس   سميث فان دايك
  .فكُلُّ واحد يملَّح بِنارٍ    .العربية المشتركة
  ن كُلَّ إنسانٍ سوفَ يملَّح بِالنَّارِلأَِ    .العربية المبسطة

  .َإِن كُلَّ واحد سوفَ تُملِّحه النَّار    كتاب الحياة
  .لِأَن كُلَّ امرِئٍ سيملَّح بِالنَّار    الكاثوليكية

  ...!فإِن كلَّ واحد سيملَّح بالنَّار   البولسية
King James   For every one shall be salted with fire, and 

every sacrifice shall be salted with salt.  
RSV   For every one shall be salted with fire.  

  .)NI, NAS, RS, NRS, LB, NC...التراجم الإنجليزية الآتية حذفت  وكُلَّ ذَبِيحة تُملَّح بِملْحٍ(
  
  ) :للصليب " حاملا( حذف  - 32

  النص  ددالع  الترجمة
  مرقس  سميث فان دايك

10 :21  
قَالَ لَهو هبأَحو وعسي هإِلَي فَنَظَر :»داحو ءشَي كوِزعي .

اذْهب بِع كُلَّ ما لَك وأَعط الْفُقَراء فَيكُون لَك كَنْز في 
  .»حاملاً الصليب اتْبعنيالسماء وتَعالَ 

: يعوزك شيء واحد: ((يسوع بِمحبة وقالَ لَه فنَظَر إلَيه    .مشتركةالعربية ال
تَملكُه ووزع ثَمنَه على الفُقَراء،  إِذهب بِــــع كُلَّ ما

،ماءفي الس كَنْز لك عني وتَعالَ فيكوناَتْب.  
ينقُصك شَيء واحد : قَالَأَما يسوع فَنَظَر إلَيه بِحب و    .العربية المبسطة

بِهذَا تَملك . اذْهب وبِع كُلِّ ما تَملك وأَعط الفُقَراء: فَقَطْ
  .كَنزاً في السماء، ثُم تَعالَ اتبعني

ينْقُصك شَيء «: وإِذْ نَظَر يسوع إِلَيه، أَحبه، وقَالَ لَه    كتاب الحياة
داحو : ،اءلَى الْفُقَرع عزوو ،كنْدا عكُلَّ م بِع ،باذْه

  .»اتْبعنيفَيكُون لَك كَنْز في السماء، ثُم تَعالَ 
اذْهب : واحدةٌ تَنقُصك)) :فحدقَ إِليه يسوع فأَحبه فقالَ له    الكاثوليكية

لِلفُقَراء، فَي هك وأَعطما تَمل فَبعماء،  كونفي الس كَنز لَك
  .فَاتَبعني وتَعالَ

: أَمر واحد ينقُصك: "وأَحبه؛ وقالَ له فحدقَ إِليه يسوع،   البولسية
،كلَّ ما لك ضِ وبِعفي  ام كَنْز لك كونفي ،للفُقَراء هطوأَع
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  .اتْبعنيالسماء؛ ثُم تعالَ 
King James   Then Jesus beholding him loved him, and 

said unto him, One thing thou lackest: go 

thy way, sell whatsoever thou hast, and give 

to the poor, and thou shalt have treasure in 

heaven: and come, take up the cross, and 

follow me.  
RSV   And Jesus looking upon him loved him, and 

said unto him, One thing thou lackest: go, 

sell whatsoever thou hast, and give to the 

poor, and thou shalt have treasure in 

heaven: and come, follow me.  
)يبللاً الصامالتراجم الإنجليزية الآتية حذفت  حNI, NAS, RS, NRS, LB, NC(.  
  
  ): المتكلين على الأموال( حذف الكلمات  - 33
  

  النص  العدد  الترجمة
  مرقس  سميث فان دايك

10  :24  
هكَلاَم نيذُ مالتَّلاَم ريضاً. فَتَحأَي وعسا «: فَقَالَ يم ينا بي

  !.عسر دخُولَ الْمتَّكلين علَى الأَموالِ إِلَى ملَكُوت اللَّهأَ
يا أبنائي، ما : ((كلامه، فقالَ لهم ثانيةً فاَستَغْرب التَّلاميذُ    .العربية المشتركة

  .أصعب الدخولَ إلى ملكوت االلهِ
يا أَبنَائِي، ما : لَكنَّه تَابع وقَالََ. فَاندهشَ التَّلاَميذُ من كَلاَمه    .العربية المبسطة

  .أَصعب دخُولُ ملَكوت االلهِ
: فَعاد يسوع يقُولُ لَهم. فَدهشَ التَّلاَميذُ لِهذَا الْكَلاَمِ    كتاب الحياة

يابني، ما أَصعب دخُولَ الْمتَّكلين علَى الْمالِ إِلَى «
  »!ملَكُوت االلهِ

يا : ((لِكَلامه فأَعاد يسوع لَهم الكَلام قال فدهشَ تَلاميذُه    الكاثوليكية
  ملَكوت االله بني، ما أَعسر دخولَ

يا : "فاستَأْنفَ يسوع، وقالَ لهم .فَبهِتَ التَّلاميذُ لأَقوالِه   البولسية
لكوتخولَ الى مالد بعما أَص ،نياالله ب  

King James   And the disciples were astonished at his 

words. But Jesus answereth again, and saith 

unto them, Children, how hard is it for them 

that trust in riches to enter into the kingdom 
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of God!  
RSV   And the disciples were amazed at his words. 

But Jesus answereth again, and saith unto 

them, Children, how hard is it for them that 

trust in riches to enter into the kingdom of 

God!  
  )NI, NAS, RS, NRS, NC التراجم الإنجليزية الآتية حذفت  الْمتَّكلين علَى الأَموالِ(
  
  ) : الآتية باسم الرب( حذف  - 34

  النص  العدد  الترجمة
أُوصنَّا في ! مباركَةٌ مملَكَةُ أَبِينَا داود الآتيةُ بِاسمِ الرب  10: 11مرقس  سميث فان دايك

  .»!يالأَعالِ
المجد في . داود تباركَت المملكةُ الآتـيةُ، مملكةُ أبـينا    .العربية المشتركة

  العلى
  .مباركَةٌ مملَكَةُ أَبِينَا داود الآتيةُ، يعيشُ الملك في علاه    .العربية المبسطة

  !أُوصنَّا في الأَعالِي! مباركَةٌ مملَكَةُ أَبِينَا داود الآتيةُ    كتاب الحياة
هوشَعنا في ! المملَكَةُ الآتية، مملَكةُ أَبينا داود  تَباركَت    الكاثوليكية

  .العلى
هوشعنا في ! أَبينا مباركةٌ المملكةُ الآتيةُ، مملكَةُ داود   البولسية

  .الأَعالي
King James   Blessed be the kingdom of our father David, 

that cometh in the name of the Lord: 

Hosanna in the highest  
RSV   Blessed is the kingdom that cometh, the 

kingdom of our father David: Hosanna in 

the highest.  
)بمِ الرةُ بِاسيالتراجم الإنجليزية الآتية حذفت الآت !NI, NAS, RS, NRS, LB, NC(.  

  
  :دد كامل أو وضعه بين أقواس حذف ع - 35

  النص  العدد  الترجمة
وإِن لَم تَغْفروا أَنْتُم لاَ يغْفر أَبوكُم الَّذي في السماوات   26: 11مرقس  سميث فان دايك

كُملاَّتضاً زأَي«.  
الّذي  لكُم أبوكُم وإن كُنتُم لا تَغفرون للآخرين، لا يغفر ]  )بين أقواس (   .العربية المشتركة



 http://www.ebnmaryam.com 37

  .[في السماوات زلاَّتكُم
فَإن لَم تَغفروا لِلآخَرِين، لاَ يغفر لَكُم أَبوكُم الَّذي في     .العربية المبسطة

كُملاَّتز اءمالس.  
ي في ولكن، إِن لَم تَغْفروا، لاَ يغْفر لَكُم أَيضاً أَبوكُم الَّذ    كتاب الحياة

كُملاَتز اتاومالس«  
  ..................................  )تم الحذف (   الكاثوليكية

فأَبوكُم الذي في السماوات لا يغفر لكُم  فإِن لم تَغفروا   البولسية
  أَيضا زلاَّتكم

King James   But if ye do not forgive, neither will your 

Father which is in heaven forgive your 

trespasses  
RSV  ) تم الحذف(  ..................................  

  .)NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.التراجم الإنجليزية الآتية حذفت  العدد بالكامل(
  
  ) :الَّتي قَالَ عنْها دانيآلُ النَّبِي» (حذف  -  36

  النص  العدد  الترجمة
الَّتي قَالَ عنْها دانيآلُ » رِجسةَ الْخَرابِ«فَمتَى نَظَرتُم   14: 13مرقس  دايكسميث فان 

  - النَّبِي قَائِمةً حيثُ لاَ ينْبغي 
قائِمةً حيثُ يجب أن لا )) الخَرابِ نجاسةَ((وإذا رأيتُم     .العربية المشتركة

،تكون  
ون النَّجِس المخَرب الَّذي أَشار إليه دانَيالُ لَكن عنْدما تَر    .العربية المبسطة

كوني غي أَننبيثُ لاَ يقَائِماً ح النَّبِي  
  فَعنْدما تَرون رجاسةَ الْخَرابِ قَائِمةً حيثُ لاَ ينْبغي    كتاب الحياة
  ثُ لا ينبغي أَن يكون،حي وإِذا رأَيتُم المخَرب الشَّنيع قائماً    الكاثوليكية

  حيثُ لا ينْبغي فإِذا ما رأَيتُم رجاسةَ الخرابِ قائمةً   البولسية
King James   But when ye shall see the abomination of 

desolation, spoken of by Daniel the prophet, 

standing where it ought not,  
RSV   But when ye see the abomination of 

desolation standing where he ought not  
) يآلُ النَّبِيانا دنْهي قَالَ عالتراجم الإنجليزية الآتية حذفت  الَّت NI, NAS, RS, NRS, LB, NC(.  
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  ):وصلوا ( حذف كلمة  - 37

  النص  العدد  الترجمة
كُم لاَ تَعلَمون متَى يكُون اسهروا وصلُّوا لأَنَّ! انْظُروا  33: 13مرقس  سميث فان دايك

  .الْوقْتُ
متى يجيء  فكونوا على حذَرٍ واَسهروا، لأنَّكُم لا تَعرِفون    .العربية المشتركة

  الوقتُ
  .احذَروا وتَيقَّظُوا، لأَِنَّكُم لاَ تَعرِفُون متَى يأتي الوقْتُ    .العربية المبسطة

  !وا واسهروا لأَنَّكُم لاَ تَعرِفُون متَى يحين الْوقْتُفَانْتَبِه    كتاب الحياة
  الوقْت فَاحذَروا واسهروا، لِأَنَّكم لا تَعلَمون متى يكون    الكاثوليكية

  لا تَعلمون متى يحين الوقْت فاحذَروا، واسهروا، لأَنَّكم   البولسية
King James   Take ye heed, watch and pray: for ye know 

not when the time is.  
ISV   Be careful! Watch out! For you don't know 

when the time will come.  
  )NI, NAS, NRS, LB, NC التراجم الإنجليزية الآتية حذفت  وصلُّواُ  (
  
  ) :فصاح الديك( حذف  - 38

  النص  العدد  الترجمة
وخَرج » !لَستُ أَدرِي ولاَ أَفْهم ما تَقُولِين«: كَر قَائِلاًفَأَنْ  68: 14مرقس  سميث فان دايك

يكالد احيزِ فَصلهخَارِجاً إِلَى الد.  
 وخرج! )) لا أعرِفُ ولا أفهم ما تَقولين: ((فأنكَر قالَ    .العربية المشتركة

يكالد هليزِ، فصاحإلى الد  
لاَ أَعرِفُ ولاَ أَفهم ما الَّذي تَقُولِينَه : أَنكَر وقَالَ لَكنَّه    .العربية المبسطة

يكالد احا صهندعارِ، والد ةاحإلَى س جخَرو.  
ثُم » !لاَ أَدرِي ولاَ أَفْهم ما تَقُولِين«: ولكنَّه أَنْكَر قَائِلاً    كتاب الحياة

  فَصاح الديك. دارِذَهب خَارِجاً إِلَى مدخَلِ ال
ومضى إِلى )). أَدري ولا أَفهم ما تَقولين لا: ((فأَنكَر قال    الكاثوليكية

  .خارِجِ الدارِ نَحو الدهليز،
..." لَستُ أَدري ما تَقولِين، ولا أَفْهم: "فأَنكَر، وقال   البولسية
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  .الى الدهليز ومضى نَحو الخارجِ،
King James   But he denied, saying, I know not, neither 

understand I what thou sayest. And he went 

out into the porch; and the cock crew.  
NIV     But he denied it. I don't know or understand 

what you're talking about, he said, and went 

out into the entrance.  
والبعض وضعها ملحوظة في  NAS NIV إلا من التراجم الإنجليزية من  فَصاح الديك  لم يتم حذف

  .الهامش
 

  :حذف عدد كامل أو وضعه بين أقواس - 39
  النص  العدد  الترجمة

  .»وأُحصي مع أَثَمة«: فَتَم الْكتَاب الْقَائِلُ  28: 15مرقس  سميث فان دايك
  .[أحصوه مع المجرِمين  :فتَم قَولُ الكتابِ ]  )واس بين أق(   .العربية المشتركة
  حسب مع المجرِمين: وهكَذَا تَم المكتوب    .العربية المبسطة

  .»وأُحصي مع الْمجرِمين«: َتَمت الآيةُ الْقَائِلَةُ    كتاب الحياة
  ....................................  )تم الحذف (   الكاثوليكية

  ."وأُحصي مع الأَثَمة: القائِلةُ فَتَمت الكتابةُ"   البولسية
King James   And the scripture was fulfilled, which saith, 

And he was numbered with the 

transgressors  
RSV  ) تم الحذف(  ...............................  

  ).NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.الآتية حذفت  العدد بالكاملالتراجم الإنجليزية (
  
  !!:كاملين  12حذف  - 40
  ).من إنجيل مرقس  20:  16إلى  9: 16الأعداد من حذف ( 
هم إضافة على ، )كلمة 152(من إنجيل مرقس " عددا 12تفق علماء الكتاب المقدس على أن هناك ا

  .مرقس كما دونهنجيل الإمن " المخطوطات وليسوا جزءا
ومن التراجم من وضعهم بين ، واختلفت التراجم في التصرف مع هذا الأمر فمن التراجم من حذفهم

ومن التراجم من وضعهم كما هم ، أسفل الصفحةالهامشبملحوظة كومن التراجم من وضعهم ، أقواس
  .أنهم إضافة" ومن التراجم من وضعهم متجاهلا، أنهمووضع ملاحظة في الهامش 
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  .124المقدس للكاثوليك ص  الكتاب

  :التراجم العربية أبقت على النص ولم تحذفه ولكن
  . ما بين الأقواس شروح وإضافاتووضعته بين أقواس ): الترجمة العربية المشتركة(- 
 9: 16عند العدد 8وضع ملحوظة في الهامش تحت رقم  ،177فحة صفي ) الكتاب المقدس للكاثوليك( - 

  )".20-9الآيات ( ير ثابتة فيما يتعلق بخاتمة إنجيل مرقس المخطوطات غ: "كتب فيها
  ). NI, NAS, RS, NRS, LB, NC: ( تم حذف الأعداد في التراجم الإنجليزية الآتية 

  
  :في ملحق أكسفورد للكتاب المقدس 

ن ، والمحاولات القديمة لإضافة خاتمة له تبين أنه كا8: 16ينتهي إنجيل مرقس بشكل مفاجئ عند العدد "
وقد . من المحتمل ألا يكون الكتاب قد اكتمل أساساً، أو أن يكون قد تلف في مراحله الأولى. غير مكتمل

  1. "يكون علمنا بالأناجيل الأخرى هو ما يدفعنا أن نتوقع أن ينتهي هذا الإنجيل بظهور الرب بعد القيامة
  

  :  RSVجاء في مقدمة الكتاب المقدس النسخة القياسية المنقحة
و قصة السيدة التي تم القبض عليها بتهمة )  20 - 9:  16( النهاية الطويلة لإنجيل مرقس ، لفقرتان ا" 

  2."ن عنه بجزء فارغيللنص الذي كانا مفصول تم استعادتهما).  11: 8إلى  53: 7( الزنا بإنجيل يوحنا 
  
  
  
  
  

                                                
  .496ملحق أكسفورد للكتاب المقدس، بروس متزجر ومايكل كووجان، ص   1
  http://www.ncccusa.org/newbtu/aboutrsv.htmlأو   7ص  - 1971طبعة   RSVمقدمة(  2
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قبل استعادتهم في  في الهامشوهي تضع الأعداد كملاحظة  1952لعام النسخة القياسية المنقحة  ةطبع

  .1972طبعة 
  

وهو رفع في المسيحية أهم معتقد لا يعرف كاتبها تحتوي على نهاية إنجيل مرقس التي الجدير بالذكر أن 
وبعدما كَلَّم الرب يسوع تلاميذَه، رفـع إلى  19: 16مرقس (، !المسيح للسماء وجلوسه عن يمين االله

ع وجلَس ماءمينِ االلهِالسي ن(..  
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  .) :»مباركَةٌ أَنْت في النِّساء(حذف جملة  - 41

  النص  العدد  الترجمة
! سلاَم لَك أَيتُها الْمنْعم علَيها«: فَدخَلَ إِلَيها الْملاَك وقَالَ  28: 1لوقا   سميث فان دايك

كعم باَلر .ي النِّسف كَةٌ أَنْتاربماء«.  
أنعم  السلام علَيك، يا من: ((فدخَلَ إليها الملاك وقالَ لها    .العربية المشتركة

  الرب معك. االلهُ علَيها
السلاَم علَيك يا من : فَجاء إلَيها جِبرائِيلُ وقَالَ لَها    .العربية المبسطة

عكم بالر ،تزيتَم.  
الرب ! سلاَم، أَيتُها الْمنْعم علَيها«: فَدخَلَ الْملاَك وقَالَ لَها    كتاب الحياة

كعم :اءالنِّس نيب كَةٌ أَنْتاربم«.  
إفَرحي، أَيتُها الـممتَلئَةُ نعمةً، الرب : (( فَقال فدخَلَ إلَيها    الكاثوليكية

كعم  
السلام عليك، يا : "إِليها، قالَ لها)) الملاك(( فلما دخلَ   البولسية

  .أَلرب معك ممتلئةً نعمة؛
King James   And the angel came in unto her, and said, 

Hail, thou that art highly favoured, the Lord 

is with thee: blessed art thou among women  
RSV   And he came in unto her, and said, Hail, 

thou that art highly favoured, the Lord is 

with thee.  
 NI, NAS, RS, NRS, LB, NC  »مباركَةٌ أَنْت في النِّساء"  التراجم الإنجليزية التالية حذفت  ايضا

.(  
  
  ): أبوه (إلى ) يوسف ( تغيير  - 42

  النص  العدد  الترجمة
  ..وكَان يوسفُ وأُمه يتَعجبانِ مما قيلَ فيه  33 :2لوقا   سميث فان دايك

  ..فتعجب أبوه وأُمه مما قالَه سمعان فيه    .العربية المشتركة
  .ودهشَ أَبوه وأُمه من الكَلمات الَّتي قيلَتْ فيه    .العربية المبسطة

  أُمه يتَعجبانِ من هذَا الْكَلاَمِ الَّذي قيلَ فيهوكَان أَبوه و    كتاب الحياة
  .هأَبوه وأُمه يعجبانِ مما يقالُ في وكان    الكاثوليكية
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  .وكان أَبوه وأُمه منذَعلَينِ لِما يقالُ فيه   البولسية
King James   And Joseph and his mother marvelled at 

those things which were spoken of him.  
RSV   And his father and his mother were 

marveling at the things which were spoken 

concerning him;  
  ). NI, NAS, RS, NRS, NC.( التراجم الإنجليزية التالية غيرت يوسف إلى أبوه

  . 43:  2وتم التكرار التغيير في لوقا 
  
  ):لمة من االله بل بكل ك( حذف  - 43

  النص  العدد  الترجمة
مكْتُوب أَن لَيس بِالْخُبزِ وحده يحيا «: فَأَجابه يسوع  4:  4لوقا   سميث فان دايك

  .»الإِنْسان بلْ بِكُلِّ كَلمة من االلهِ
حيا ما بِالخُبزِ وحده ي: يقولُ الكتاب: ((يسوع فأجابه    .العربية المشتركة

الإنسان.  
لاَ يعيشُ الإنسان علَى الخُبزِ : مكتُوب: فَأَجابه يسوع    .العربية المبسطة

هحدو.  
لَيس بِالْخُبزِ وحده يحيا : قَد كُتب«: َرد علَيه يسوع قَائلاً    كتاب الحياة

  .»!الإِنْسان، بلْ بِكُلِّ كَلمة من االلهِ
 لَيس بِالخُبزِ وحده يحيا: مكتوب: (( فأَجابه يسوع    الكاثوليكية

  .الإِنسان
ليس بالخُبزِ وحده يحيا : إِنَّه لَمكْتوب: "أَجابه يسوع   البولسية

  .الإِنْسان
King James   And Jesus answered him, saying, It is 

written, That man shall not live by bread 

alone, but by every word of God.  
RSV   And Jesus answered unto him, It is written, 

Man shall not live by bread alone.  
  ) NI, NAS, RS, NRS, LB, NC  بلْ بِكُلِّ كَلمة من االلهِ"  التراجم الإنجليزية التالية حذفت  ايضا

  
  ) : اذهب يا شيطان ( حذف  - 44

  النص  العدد  لترجمةا
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لِلرب : إِنَّه مكْتُوب! اذْهب يا شَيطَان«: فَأَجابه يسوع  8:  4لوقا   سميث فان دايك
دبتَع هدحو اهإِيو دجتَس إِلَهِك«.  

 وإياه لِلرب إلهِك تَسجد،: يقولُ الكتاب: ((فأجابه يسوع    .العربية المشتركة
دتَعب هوحد.  

ينبغي أَن تَعبد الرب : مكتُوب: أَجاب يسوع وقَالَ لَه    .العربية المبسطة
هحدو لَه دجتَس أَنو ،كإلَه.  

 لِلرب إِلهِك تَسجد،: قَد كُتب«: فَر د علَيه يسوع قَائِلاً    كتاب الحياة

دحو اهإِيودبتَع ه!«.  
تَسجد، وإِياه وحده  لِلرب إِلهِك: مكتوب: (( فَأَجابه يسوع    الكاثوليكية

  تَعبد
لِلرب إِلهِك تَسجد، : لَمكْتوب إِنَّه: "فأَجاب يسوع، وقالَ له   البولسية

  .وإِياه وحده تَعبد
King James     And Jesus answered and said unto him, 

Get thee behind me, Satan: for it is written, 

Thou shalt worship the Lord thy God, and 

him only shalt thou serve.  
RSV   And Jesus answered and said unto him, It is 

written, Thou shalt worship the Lord thy 

God, and him only shalt thou serve.  
  )NI, NAS, RS, NRS, LB, NC( اذْهب يا شَيطَان"  التراجم الإنجليزية التالية حذفت أيضا

  
  ) : أَرسلَني لأَشْفي الْمنْكَسرِي الْقُلُوبِ(حذف  – 45

  النص  العدد  الترجمة
اكين أَرسلَني روح الرب علَي لأَنَّه مسحني لأُبشِّر الْمس  18:  4لوقا   سميث فان دايك

 بِالإِطْلاَق ورِينأْسلِلْم يرِي الْقُلُوبِ لأُنَادنْكَسالْم يلأَشْف
ةيري الْحف ينقحنْسلَ الْمسأُررِ وصيِ بِالْبمولِلْع.  

 أرسلَني روح الرب علَي لأنَّه مسحني لأُبشِّر المساكين،    .العربية المشتركة
 لأُنادي لِلأسرى بالحرية،وللعميانِ بِعودة البصرِ إليهِم،

ظلومينالم ررلأُح.  
روح الرب علَي، لأَِنَّه مسحني لِكَي أُعلن البِشَارةَ     .العربية المبسطة

اءرِ. لِلفُقَرصبِالبو ،ةيرى بِالحلِلأَسر يي لأُِنَادلَنأَرس 
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  لِلعميانِ، ولأُِحرر المسحوقين من الأَسرِ،
روح الرب علَي، لأَنَّه مسحني لأُبشِّر الْفُقَراء؛ أَرسلَني     كتاب الحياة

لأُنَادي لِلْمأْسورِين بِالإِطْلاق ولِلْعميانِ بِالْبصرِ، لأُطْلقَ 
  .راًالْمسحوقين أَحرا

الرب علَي لِأَنَّه مسحني لِأُبشِّر الفُقَراء وأَرسلَني  روح    الكاثوليكية
نرِ  لأُعلةَ البصودميانِ عهم ولِلعبيلةَ سيتَخل أسورينلِلم

جظلومين إِلَيهِم وأُفَرعنِ الـم.  
المساكين؛  مسحني لأُبشِّر روح الرب علي، لأَنَّه   البولسية

،بالتَّخْلية أْسورينلِلْم لَني لأُناديسصرِ،  وأَريانِ بالبمولِلع
  .وأُطْلقَ المرهقين أَحرارا،

King James   The Spirit of the Lord is upon me, because 

he hath anointed me to preach the gospel to 

the poor; he hath sent me to heal the 

brokenhearted, to preach deliverance to the 

captives, and recovering of sight to the 

blind, to set at liberty them that are bruised,  
RSV   The Spirit of the Lord is upon me, Because 

he anointed me to preach good tidings to the 

poor: He hath sent me to proclaim release to 

the captives, And recovering of sight to the 

blind, To set at liberty them that are bruised,  
  ,NI, NAS, RS, NRSأَرسلَني لأَشْفي الْمنْكَسرِي الْقُلُوبِ "  التراجم الإنجليزية التالية حذفت  ايضا

NC (  
  
  ) : كَما فَعلَ إِيليا أَيضاً؟(حذف  - 46

  النص  العدد  الترجمة
يا رب أَتُرِيد «: نَّا قَالاَفَلَما رأَى ذَلِك تلْميذَاه يعقُوب ويوح  54:  9لوقا   سميث فان دايك

أَن نَقُولَ أَن تَنْزِلَ نَار من السماء فَتُفْنيهم كَما فَعلَ إِيليا 
  .»أَيضاً؟

يا سيد، : ((فلما رأى ذلِك تلميذاه يعقوب ويوحنَّا قالا    .العربية المشتركة
أن أتُريد نفتَنزِلَ م النّـار رم؟ نأموتأكُلَه ماءالس)).  

يا رب، أَتُرِيدنَا أَن : ولَما رأَى يعقُوب ويوحنَّا هذَا قَالاَ    .العربية المبسطة
  نَأْمر بِأَن تَنزِلَ نَار من السماء وتُدمرهم؟
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يارب، أَتُرِيد «: ا، قَالاَفَلَما رأَى ذلِك تلْميذَاه يعقُوب ويوحنَّ    كتاب الحياة
  »أَن نَأْمر بِأَن تَنْزِلَ النَّار من السماء وتَلْتَهِمهم؟

 يا رب،: (( فلما رأَى ذلك تلميذاه يعقوب ويوحنَّا قالا    الكاثوليكية

  أَتُريد أَن نَأمر النَّار فتَنزِلَ من السماء وتَأكُلَهم؟
يا رب، " :فلما رأَى ذلك التِّلميذَانِ، يعقوب ويوحنَّا، قالا   البولسية

  .أَتريد أَن نَستَنزِلَ النَّار من السماء فتُحرِقَهم؟
King James   And when his disciples James and John saw 

this, they said, Lord, wilt thou that we 

command fire to come down from heaven, 

and consume them, even as Elias did?  
RSV   And when his disciples James and John saw 

this, they said, Lord, wilt thou that we bid 

fire to come down from heaven, and 

consume them?  
  ) NI, NAS, RS, NRS, LB, NC (   كَما فَعلَ إِيليا أَيضاً"  التراجم الإنجليزية التالية حذفت  ايضا

  
  .) :لَستُما تَعلَمانِ من أَي روحٍ أَنْتُما«: وقَالَ(حذف  - 47

  النص  العدد  الترجمة
لَستُما تَعلَمانِ من أَي روحٍ «: فَالْتَفَتَ وانْتَهرهما وقَالَ  55:  9لوقا   سميث فان دايك

  .أَنْتُما
  .فاَلتفَتَ يسوع واَنتَهرهما    .ةالعربية المشترك
  فَالتَفَتَ يسوع إلَيهِما ووبخَهما    .العربية المبسطة

لاَ تَعلَمانِ من أَي روحٍ «: فَالْتَفَتَ إِلَيهِما ووبخَهما قَائِلاً    كتاب الحياة
  أَنْتُما،

  فالتَفَتَ يسوع وانتَهرهما    الكاثوليكية
  .فالتَفتَ وزجرهما   لسيةالبو

King James   But he turned, and rebuked them, and said, 

Ye know not what manner of spirit ye are of  
RSV   But he turned, and rebuked them.  

 ,NI, NAS, RS .( أَنْتُمالَستُما تَعلَمانِ من أَي روحٍ «: وقَالَ"  التراجم الإنجليزية التالية حذفت  ايضا

NRS, LB, NC (  
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  ) :  .»لأَن ابن الإِنْسانِ لَم يأْت لِيهلك أَنْفُس النَّاسِ بلْ لِيخَلِّص(حذف  - 48

  النص  العدد  الترجمة
. »لِيخَلِّص لأَن ابن الإِنْسانِ لَم يأْت لِيهلك أَنْفُس النَّاسِ بلْ  56:  9لوقا   سميث فان دايك

  .فَمضوا إِلَى قَرية أُخْرى
  .أُخرى فساروا إلى قَرية    .العربية المشتركة
  .ثُم ذَهبوا إلَى قَرية أُخرى    .العربية المبسطة

لأَن ابن الإِنْسانِ أَتَى لاَ لِيهلك نُفُوس الَّنَاسِ، بلْ     كتاب الحياة
  ذَهبوا إِلَى قَرية أُخْرىثُم » .لِيخَلِّصها

  .فمضوا إِلى قَرية أُخرى    الكاثوليكية
  .الى قَرية أُخرى وانْطَلقوا   البولسية

King James   For the Son of man is not come to destroy 

men's lives, but to save them. And they went 

to another village  
RSV   And they went to another village.  

  »لأَن ابن الإِنْسانِ لَم يأْت لِيهلك أَنْفُس النَّاسِ بلْ لِيخَلِّص"  التراجم الإنجليزية التالية حذفت  ايضا
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NC (  
  
  .) :لِتَكُن مشيئَتُك كَما في السماء كَذَلِك علَى الأَرضِ(حذف  - 49

  النص  العدد  جمةالتر
أَبانَا الَّذي في السماوات : متَى صلَّيتُم فَقُولُوا«: فَقَالَ لَهم  2:  11لوقا   سميث فان دايك

 اءمي السا فكَم يئَتُكشم لِتَكُن لَكُوتُكم أْتلِي كمسِ استَقَدلِي
  .كَذَلِك علَى الأَرضِ

أيها الآب : فقولوا متى صلَّيتُم: ((قالَ لهم يسوعف (    .العربية المشتركة
لكوتُكم لِـيأْت كسِ اَسملِـيتَقد  

. يا أبانا، لِيتَقَدسِ اسمك: حين تُصلُّون قُولُوا: فَقَالَ لَهم    .العربية المبسطة
لَكُوتُكم أْتلِي.  

أَبانَا غالَّذي في : نْدما تُصلُّون، قُولُواع«: فَقَالَ لَهم  )بين أقواس (   كتاب الحياة
لِتَكُن (( . لِيتَقَدسِ اسمك، لِيأْت ملَكُوتُك! السماواتف

  )).مشيئَتُك كَما في السماء كَذلِك علَى الأَرضِ
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سِ اسمك أَيها الآب لِيقَد :إِذا صلَّيتُم فَقولوا: (( فقالَ لَهم    الكاثوليكية
لَكوتُكم لِيأت  

! الآب، لِيتقدسِ اسمك أَيها: إِذا صلَّيتم فقولوا: "فقالَ لهم   البولسية
ملكوتُك أْتلِي!.  

King James     And he said unto them, When ye pray, say, 

Our Father which art in heaven, Hallowed 

be thy name. Thy kingdom come. Thy will 

be done, as in heaven, so in earth.  
RSV   And he said unto them, When ye pray, say, 

Father, Hallowed be thy name. Thy 

kingdom come.  
 ,NI, NAS لِتَكُن مشيئَتُك كَما في السماء كَذَلِك علَى الأَرضِ"  التراجم الإنجليزية التالية حذفت  ايضا

RS, NRS, LB, NC .(  
  
  ) : .»لَكن نَجنَا من الشِّريرِ(حذف  - 50

  النص  العدد  الترجمة
واغْفر لَنَا خَطَايانَا لأَنَّنَا نَحن أَيضاً نَغْفر لِكُلِّ من يذْنب   4:  11لوقا   سميث فان دايك

نَج نلَك ةرِبي تَجلْنَا فخلاَ تُدنَا ويرِإِلَيالشِّر ننَا م«.  
ولا . خطايانا، لأنَّنا نَغفر لِكُلِّ من يذنب إلينا واَغفر لنا    .العربية المشتركة

  التَّجربة تُدخلْنا في
واغفر لَنَا خَطَايانَا، كَما نَغفر نَحن أَيضاً لِلَّذين يسيئُون     .العربية المبسطة

  .خلنا في تَجرِبةولاَ تُد. إلَينَا
واغْفر لَنَا خَطَايانَا، لأَنَّنَا نَحن أَيضاً نَغْفر لِكُلِّ من يذْنب     كتاب الحياة

  !إِلَينَا؛ ولاَ تُدخلْنَا في تَجرِبة لكن نَجنَا من الشِّريرِ
لنا عليه  أَيضاً كُلَّ منوأَعفنا من خَطايانا فإِنَّنا نُعفي نَحن     الكاثوليكية

  .ولا تَتركْنا نَتَعرض لِلَّتجرِبة
لأَنَّنا، نحن أَيضا، نغفر لكلِّ من أَساء  واغْفر لنا خَطايانا،   البولسية

  ."تَجرِبة إِلينا؛ ولا تُدخلْنا في
King James   And forgive us our sins; for we also forgive 

every one that is indebted to us. And lead us 

not into temptation; but deliver us from evil.  
RSV   And forgive us our sins; for we ourselves 

also forgive every one that is indebted to us. 
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And bring us not into temptation.  
  ) NI, NAS, RS, NRS, LB, NC جنَا من الشِّريرِلَكن نَ" التراجم الإنجليزية التالية حذفت  ايضا

  
  :حذف عدد كامل أو وضعه بين أقواس  - 51

  النص  العدد  الترجمة
  .»يكُون اثْنَانِ في الْحقْلِ فَيؤْخَذُ الْواحد ويتْرك الآخَر  36:  17لوقا   سميث فان دايك

جلانِ في الحقلِ، فيؤخذُ أحدهما ويترك ر ويكون] .  )بين أقواس (   .العربية المشتركة
الآخَر]  

ويكون رجلانِ في حقْلٍ واحد، فَيؤخَذُ أَحدهما ويتْرك     .العربية المبسطة
الآخَر.  

  ..»ويكُون اثْنَانِ في الْحقْلِ، فَيؤْخَذُ الْواحد ويتْرك الآخَر    كتاب الحياة
  ...........................  )تم الحذف (   الكاثوليكية

  ويكون اثنانِ في الحقلِ فيؤخَذُ الواحد ويتْرك الآخر   البولسية
King James   Two men shall be in the field; the one shall 

be taken, and the other left.  
RSV  ) تم الحذف(  ............................  

  ) NI, NAS, RS, NRS, LB, NC بالكاملِ ) العدد ( النص " جليزية التالية حذفت  ايضاالتراجم الإن
  
  ): وكَانُوا يضرِبون وجهه(حذف  - 52

  النص  العدد  الترجمة
من هو ! تَنَبأْ«: وغَطَّوه وكَانُوا يضرِبون وجهه ويسأَلُونَه  64:  22لوقا   سميث فان دايك

  .»ذي ضربك؟الَّ
  (( !من ضربك؟ تَنبأْ: ((ويسألونَه ويغَطّـون وجهه    .العربية المشتركة
ما دمتَ نَبِياً، اعرِفْ منِ : وغَطُّوا عينَيه وبدأُوا يسأَلُونَه    .العربية المبسطة

  الَّذي ضربك؟
  »منِ الَّذي ضربك؟! تَنَبأْ«: نَهويغَطُّون وجهه ويسأَلُو    كتاب الحياة
  من ضربك! تَنَبأْ: (( فيسأَلونَه ويقَنِّعون وجهه    الكاثوليكية

من ! تَنبأْ: "وكانوا يغَطُّون وجهه، ويسأَلونَه، قائلين   البولسية
  ضربك؟

King James   And when they had blindfolded him, they 

struck him on the face, and asked him, 
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saying, Prophesy, who is it that smote thee?  
RSV   And they blindfolded him, and asked him, 

saying, Prophesy: who is he that struck 

thee?  
  )NI, NAS, RS, NRS, NC ِ (  وكَانُوا يضرِبون وجهه" " التراجم الإنجليزية التالية حذفت   أيضا

  
  : حذف عدد كامل أو وضعه بين أقواس  - 53

  النص  العدد  الترجمة
  .وكَان مضطَراً أَن يطْلقَ لَهم كُلَّ عيد واحداً  17:  23لوقا   سميث فان دايك

دا كُلِّ عيد واح وكان على بِـيلاطُس أن يطلقَ لهم في]  )بين أقواس (   .العربية المشتركة
جناءالس نم].  

إذْ كان ينبغي أن يطلقَ بِيلاَطُس للنَّاسِ سجيناً في كُلِّ     .العربية المبسطة
  .فصحٍ

  .وكَان علَيه أَن يطْلقَ لَهم في كُلِّ عيد سجِيناً واحداً    كتاب الحياة
  .....................................  )تم الحذف (   الكاثوليكية

  .وكان عليه أن يطلقَ لهم في العيد واحداً   البولسية
King James   (For of necessity he must release one unto 

them at the feast.)  
RSV  ) تم الحذف(  ..................................  

  ) NI, NAS, RS, NRS, LB, NC بالكاملِ ) العدد(النص " التراجم الإنجليزية التالية حذفت  ايضا
  
  ) : بِأَحرف يونَانية ورومانية وعبرانية(حذف  – 54

  النص  العدد  الترجمة
وكَان عنْوان مكْتُوب فَوقَه بِأَحرف يونَانية ورومانية   38:  23لوقا   سميث فان دايك

ةيانربعو :» وذَا ههودهالْي كلم«.  
  هذا ملك اليهود: ((فَوقَ رأسه لَوحةٌ مكتوب فيها وكان    .العربية المشتركة
  .هذَا هو ملك اليهود: وكَانَتْ فَوقَه لاَفتَةٌ مكتُوب علَيها    .العربية المبسطة

  .»هذَا هو ملك الْيهود«: فيهاوكَان معلَّقاً فَوقَه لاَفتَةٌ كُتب     كتاب الحياة
  .هذا ملك اليهود: ((فَوقَه كتابةٌ خُطَّ فيها وكان أَيضاً    الكاثوليكية

  ."اليهود هذا هو ملك: "وكان أَيضا فوقَه هذه الكتابة   البولسية
King James   And a superscription also was written over 

him in letters of Greek, and Latin, and 
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Hebrew, THIS IS THE KING OF THE 

JEWS.  
RSV   And there was also a superscription over 

him, THIS IS THE KING OF THE JEWS.  
 ,NI, NAS, RS : ِبِأَحرف يونَانية ورومانية وعبرانية" "  التراجم الإنجليزية التالية حذفت   أيضا

NRS, LB, NC  (  
  
  ) : يا يسوع ( إلى )  يارب( تغيير  - 55

  النص  العدد  الترجمة
  .»اذْكُرني يا رب متَى جِئْتَ في ملَكُوتك«: م قَالَ لِيسوعثُ  42:  23لوقا   سميث فان دايك

  أُذكُرني يا يسوع، متى جِئتَ في ملكوتك: ((وقالَ    .العربية المشتركة
  .يا يسوع، اُذكُرني حين تَبدأُ ملكَك: ثُم قَالَ    .العربية المبسطة

  »!يايسوع، اذْكُرني عنْدما تَجِيء في ملَكُوتك«: ثُم قَالَ    كتاب الحياة
  أُذكُرني يا يسوع إِذا ما جئتَ في ملَكوتك: ((قال ثُم    الكاثوليكية

  ملكوتك يا يسوع، اذْكُرني متى جِئْتَ في: "فَ، قائلاًوأَرد   البولسية
King James   And he said unto Jesus, Lord, remember me 

when thou comest into thy kingdom.  
RSV   And he said, Jesus, remember me when thou 

comest in thy kingdom.  
  )  NI, NAS, RS, NRS, LB, NC ِ إلى  يا يسوع   يا رب" "  ضاالتراجم الإنجليزية التالية غيرت  أي

  
الإله (إلى ) الابن الوحيد(وتغيير ، في التراجم العربية والنسخ الحديثة ) المولود له (حذف  - 56

  : في إحدى التراجم )  الذي هو االله( وإضافة ، ) الوحيد
  

  النص  العدد  الترجمة
اَلابن الْوحيد الَّذي هو في حضنِ . للَّه لَم يره أَحد قَطُّاَ  18: 1يوحنا   سميث فان دايك

رخَب والآبِ ه.  
 الإله الأوحد الّذي في حضنِ الآبِ. ما من أحد رأى االلهَ    .العربية المشتركة

نهع رالّذي أخب هو.  
لَكن الابن الوحيد الَّذي هو االلهُ  ما من أَحد رأَى االلهَ قَطُّ،    .العربية المبسطة

فَنَا بِهربِالآبِ، ع دتِّحالم.  
ولَكن الابن الْوحيد، الَّذي في . ما من أَحد رأَى االلهَ قَطُّ    كتاب الحياة
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نْهي كَشَفَ عالَّذ ونِ الآبِ، هضح.  
حضنِ الآب  قطّ الابن الوحيد الَّذي في إِن االلهَ ما رآه أَحد    الكاثوليكية

  هو الَّذي أَخبر عنه
هو في  أَاللهُ لم يره أَحد قطّ؛ أَلإِله، الابن الوحيد، الذي   البولسية

  حضنِ الآبِ، هو نفسه قد أَخبر
King James, 

RSV and ASV 
الابن الوحيد 

  ..المولود له
No man hath seen God at any time; the only 

begotten Son, which is in the bosom of the 

Father, he hath declared him.  
ESV  الإله الوحيد

الذي عند 
  ..الآب

No one has ever seen God; the only God, 

who is at the Father's side, he has made him 

known.  

ISV  الإله المنفرد
القريب من 

  ...الآب

No one has ever seen God. The unique God, 

who is close to the Father's side, has 

revealed him.  

لم تجروء التراجم العربية عمل الترجمة الصحيحة للنص الإنجليزي أو اليوناني الذي يحتوي : ملحوظة 
  .التي تعود على عيسى عليه السلام) المولود له ( على 

  
بينما في العدد ، من كل التراجم الحديثة )) المولود له ((تم حذف ،  14:  1يوحنا في عدد سابق وهو 

  . السابق تم الإبقاء عليه وتغييره كما تم التوضيح
  : مثال )  NI, NAS, RS, NRS, LB, NCمن   14:  1تم حذف المولود له  من يوحنا (  

Joh 1:14 And the Word was made flesh, and dwelt among us, (and we beheld his 

glory, the glory as of the only begotten of the Father,) full of grace and 

truth.(KJV). 

Joh 1:14  The Word became flesh and tabernacled among us. We gazed on his 

glory, the kind of glory that belongs to the Father's unique Son, full of grace and 

truth( ISV).  
لنسخة الملك " من الترجم الإنجليزية الحديثة خلافا) 16:  3يوحنا (في العدد  " تم حذف المولود له أيضا

  .جيمس
  
  ): الَّذي صار قُدامي(حذف  - 57

  النص  العدد  الترجمة
هو الَّذي يأْتي بعدي الَّذي صار قُدامي الَّذي لَستُ    27:  1يوحنا   سميث فان دايك
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ذَائِهح وريلَّ سأَح قٍّ أَنتَحسبِم«.  
يجيء بعدي، ويكون أعظَم منِّي، وما أنا أهلٌ  هو الّذي    .العربية المشتركة

ذائِهلَّ رِباطَ حأح لأن  
هو الَّذي يأْتي بعدي، ويكون أعظَم منِّي، فَلا أَستَحقُّ     .العربية المبسطة

أَن تَّىح ذَائِهاطَ حلَّ رِبأَح.  
    .»وهو الآتي بعدي، وأَنَا لاَ أَستَحقُّ أَن أَحلَّ رِباطَ حذَائِه    كتاب الحياة
  لَستُ أَهلاً لأَن أَفُك رِباطَ حذائِه ذاك الآتي بعدي، من    الكاثوليكية

أَحلَّ سير  حقا أَنفهو الذي يأْتي بعدي، وأَنا لَستُ مست   البولسية
  حذائِه

King James   He it is, who coming after me is preferred 

before me, whose shoe's latchet I am not 

worthy to unloose.  
RSV   even he that cometh after me, the latchet of 

whose shoe I am not worthy to unloose.  
  )NI, NAS, RS, NRS, LB, NC( يكون أمامي  "  نجليزية الآتية تم حذف ايضافي التراجم الإ

  
  ) :  .الَّذي هو في السماء(حذف  - 58

  النص  العدد  الترجمة
ولَيس أَحد صعد إِلَى السماء إِلاَّ الَّذي نَزلَ من السماء ابن   13:  3يوحنا   سميث فان دايك

  .الَّذي هو في السماءالإِنْسانِ 
نزلَ من  ما صعد أحد إلى السماء إلاَّ اَبن الإنسانِ الّذي    .العربية المشتركة

  .السماء
. ولَم يصعد أَحد إلَى السماء، إلاَّ الَّذي نَزلَ من السماء    .العربية المبسطة

  .وهو ابن الإنسانِ
وما صعد أَحد إِلَى السماء إِلاَّ الَّذي نَزلَ من السماء، وهو     حياةكتاب ال

اءمي السف وي هانِ الَّذالإِنْس ناب.  
من السماء  فما من أَحد يصعد إِلى السماء إِلاَّ الَّذي نَزلَ    الكاثوليكية

  . وهو ابن الإِنسان
يصعد أَحد الى السماء إِلاَّ الذي نَزلَ من السماء،  نَّه لمفإِ   البولسية

  .الكائِن في السماء ابن البشَرِ
King James   And no man hath ascended up to heaven, 
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but he that came down from heaven, even 

the Son of man which is in heaven  
ESV   No one has ascended into heaven except he 

who descended from heaven, the Son of 

Man.  
  NI, NAS, NRS, NC  .الَّذي هو في السماء"   في التراجم الإنجليزية الآتية تم حذف ايضا

  
  ) :لِكَي لاَ يهلك كُلُّ (حذف  – 59

  النص  العدد  الترجمة
  .لاَ يهلك كُلُّ من يؤْمن بِه بلْ تَكُون لَه الْحياةُ الأَبديةُ لِكَي   15:  3يوحنا   سميث فان دايك

  .لينالَ كُلُّ من يؤمن بِه الحياةَ الأبديةَ    .العربية المشتركة
  .لِكَي ينَالَ كُلُّ من يؤْمن بِه الحياةَ الأَبديةَ    .العربية المبسطة

  .كُون الْحياةُ الأَبديةُ لِكُلِّ من يؤْمن بِهلِتَ    كتاب الحياة
  .لِتَكون به الحياةُ الأَبديةُ لِكُلِّ من يؤمن    الكاثوليكية

  .هلكي تكون الحياةُ الأَبديةُ في كلِّ من يؤْمن بِ   البولسية
King James   That whosoever believeth in him should not 

perish, but have eternal life.  
RSV   that whosoever believeth may in him have 

eternal life.  
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NC  لِكَي لاَ يهلك كُلُّ "  في التراجم الإنجليزية الآتية تم حذف ايضا

  
  : كلمة من عددين متتاليين 24حذف  - 60

  النص  العدد  الترجمة
في هذه كَان مضطَجِعاً جمهور كَثير من مرضى  3:  5  4- 3:  5يوحنا   سميث فان دايك

اءالْم رِيكتَح ونقَّعتَومٍ يسعجٍ ورعيٍ ومع4  .و  لأَن
اءالْم كرحيو كَةي الْبِراناً فينْزِلُ أَحي ملاَكاً كَان . نفَم

حرِيك الْماء كَان يبرأُ من أَي مرضٍ نَزلَ أَولاً بعد تَ
اهتَراع.  

  تم وضعهم(  .العربية المشتركة
  )بين أقواس  

الأروِقَة جماعةٌ من المرضى، بين عميانٍ  وكان في
 ،فلوجينرجانٍ وموع] روننتَظي ،الماء 4 تَحريك   لأن

. ي البِركَة ويحرك الماءف ملاك الرب كان ينزِلُ أحيانًا
تَحريك عدسبِقُ إلى النُّزولِ بالّذي ي فكان  نشفى مي الماء
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هرضٍ أصابم أي].  
يرقُد فيها جمع من المرضى العمي والعرج والمشْلُولِين     .العربية المبسطة

اءالم تَحريك روننتَظلاَ 4 .يم كَانالحينِ و يننْزِلُ بي ك
اءالم كرحيو كَةنْزِلُ . والآخَرِ إلى البِري نلُ مأَو فَكَان

ضٍ فيهرم أي نشْفَى مي ،اءالم ريكتَح دعب كَةإلَى البِر.  
 يرقُد فيها جمع كَبِير من الْمرضى من عميانٍ وعرجٍ    كتاب الحياة

 ،كَةالْبِر اهيم كرتَتَح أَن ونرنْتَظي ،شْلُولِينملاَكاً 4وم لأَن
 ا، فَكَانهاءم كرحيو كَةإِلَى الْبِر ينٍ لِآخَرح ني مأْتي كَان

هضرم ا كَانمهشْفَى، ملاً ينْزِلُ أَوي يالَّذ.  
تم حذف يوحنا  (  الكاثوليكية

  )بالكامل 4 :5
نم هورمفيها ج جعضجٍ  يريانٍ وعمع ينى بضرالم

  وكُسحان
تم حذف يوحنا  ( البولسية

  )بالكامل 4: 5
كان مضطَجِعا جمهور كثير من )) الأَروقَة((هذه  وتحتَ

والعرجِ ويابِسي الأَعضاء، ينْتَظرون  المرضى، والعميانِ
  ءتَفور الما

King James   In these lay a great multitude of impotent 

folk, of blind, halt, withered, waiting for the 

moving of the water. 4  For an angel went 

down at a certain season into the pool, and 

troubled the water: whosoever then first 

after the troubling of the water stepped in 

was made whole of whatsoever disease he 

had.   
RSV ) تم حذف يوحنا

  )بالكامل 4:  5
In these lay a multitude of them that were 

sick, blind, halt, withered.  

في التراجم الإنجليزية  بالكامل 4:   5وحذف العدد  3:  5من نهاية  .يتَوقَّعون تَحرِيك الْماءتم حذف 
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NCالتالية 

  
  ) :ويطلبون أن يقتلوه ( حذف  - 61

  النص  العدد  الترجمة
ولِهذَا كَان الْيهود يطْردون يسوع ويطْلُبون أَن يقْتُلُوه لأَنَّه   16:  5يوحنا   سميث فان دايك

تبي سذَا فلَ همع.  
يضطَهِدون يسوع، لأنَّه كان يفعلُ ذلِك يوم  فأخَذَ اليهود    .المشتركة العربية
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بتالس  
  .فَبدأَ اليهود يلاَحقُون يسوع لأَِنَّه فَعلَ ذَلِك يوم السبت    .العربية المبسطة

ان يعملُ هذه الأَعمالَ َأَخَذَ الْيهود يضايقُون يسوع لأَنَّه كَ    كتاب الحياة
تبالس موي  

كان يفعلُ ذلك يوم  فأَخذَ اليهود يضطَهِدون يسوع لأَنَّه    الكاثوليكية
  السبت

اليهود يضطهِدون يسوع، لأَنَّه كان يفعلَ هكذا في  فكان   البولسية
  .السبت

King James   And therefore did the Jews persecute Jesus, 

and sought to slay him, because he had done 

these things on the sabbath day.  
RSV   And for this cause did the Jews persecute 

Jesus, because he did these things on the 

sabbath.  
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NC أَن يقْتُلُوهُ  ويطْلُبون"   في التراجم الإنجليزية الآتية تم حذف ايضا

  
  ) : بي ( حذف  - 62

  النص  العدد  الترجمة
  .من يؤْمن بِي فَلَه حياةٌ أَبديةٌ: اَلْحقَّ الْحقَّ أَقُولُ لَكُم  47:  6يوحنا   سميث فان دايك

  الحياةُ الأبديةُ همن آمن بـي، فلَ: الحقَّ الحقَّ أقولُ لكُم    .العربية المشتركة
  .من يؤْمن فَلَه حياةٌ أَبديةٌ: أَقُولُ الحقَّ لَكُم    .العربية المبسطة

  .إِن الَّذي يؤْمن بِي فَلَه حياةٌ أَبديةٌ: الْحقَّ الْحقَّ أَقُولُ لَكُم    كتاب الحياة
  .ن آمن فلَه الحياةُ الأَبديةم :الحقَّ الحقَّ أَقولُ لَكم    الكاثوليكية

  .الأَبدية إِن من يؤْمن له الحياةُ: أَلحقَّ الحقَّ أَقولُ لكم   البولسية
King James   Verily, verily, I say unto you, He that 

believeth on me hath everlasting life.  
RSV   Verily, verily, I say unto you, He that 

believeth hath eternal life.  
  NI, NAS, RS, NRS,  NC بِيُ "   في التراجم الإنجليزية الآتية تم حذف ايضا

  
  ) :  المسيح ( وحذف ) قدوس االله(إلى ) ابن االله الحي ( تغيير  - 63

  النص  العدد  الترجمة
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  .»أَنْتَ الْمسيح ابن اللَّه الْحي ونَحن قَد آمنَّا وعرفْنَا أَنَّك  69:  6يوحنا   سميث فان دايك
  .وعرفنا أنَّك أنتَ قُدوس االلهِ نَحن آمنـا بِك    .العربية المشتركة
  .ونَحن نُؤْمن ونَعرِفُ أَنَّك قُدوس االلهِ    .العربية المبسطة

  »!َنحن آمنَّا وعرفْنَا أَنَّك قُدوس االلهِ    كتاب الحياة
  ونَحن آمنَّا وعرفنا أَنَّك قُدوس االله    الكاثوليكية

  "فَنحن قد آمنَّا، ونَعلَم أَنَّك أَنتَ قُدوس االله   البولسية
King James   And we believe and are sure that thou art 

that Christ, the Son of the living God.  
RSV     And we have believed and know that thou 

art the Holy One of God.  
 ,NI, NAS, RSالمسيح ابن االله الحي إلى  المقدس من االله "  التراجم الإنجليزية التالية غيرت أيضا

NRS, LB, NC  
  
  ):قصة المرأة الزانية ( عدد كاملين  12حذف   - 64

  ]11: 8 – 53: 7يوحنا [
وأجمع علماء الكتاب المقدس أن القصة الموجودة ، إنجيل يوحناقصة المرأة التي ضبطت بالزنا تفرد بها 

   .هي إضافة وليست من أصل إنجيل يوحنا، عدد 12في 
القصة عن امرأة جاء بها اليهود للمسيح عليه السلام وقالوا له لقد وجدنا هذه المرأة تزني وحسب شريعة و

  .دي لهذا مرة أخرىعفا عنها السيد المسيح وقال لها لا تعوف، .موسى فهي تُرجم
  
وقَالُوا 4وأَحضر إِلَيه معلِّمو الشَّرِيعة والْفَريسيون امرأَةً ضبِطَتْ تَزني، وأَوقَفُوها في الْوسط، 3: 8يوحنا ( 
ي«: لَهنتَز يهبِطَتْ وأَةُ ضرالْم هذه ،لِّمعام5. يى فوسانَا مصأَو قَدماً وجا رثَالِهامِ أَمدبِإِع هتي شَرِيع

أَما هو فَانْحنَى وبدأَ . سأَلُوه ذَلِك لِكَي يحرِجوه فَيجِدوا تُهمةً يحاكمونَه بِها6» بِالْحجارة، فَما قَولُك أَنْتَ؟
من كَان منْكُم بِلاَ خَطيئَة «: وا علَيه بِالسؤَالِ، فَاعتَدلَ وقَالَ لَهمولكنَّهم أَلَح7. يكْتُب بِإِصبعه علَى الأَرضِ

فَلَما سمعوا هذَا الْكَلاَم انْسحبوا جميعاً واحداً 9. ثُم انْحنَى وعاد يكْتُب علَى الأَرض8ِ» !فَلْيرمها أَولاً بِحجرٍ
أَين هم «: فَاعتَدلَ وقَالَ لَها10. وبقي يسوع وحده، والْمرأَةُ واقفَةٌ في مكَانها. ، ابتداء من الشُّيوخِتلْو الآخَرِ

اذْهبِي . وأَنَا لاَ أَحكُم علَيك«: افَقَالَ لَه. »لاَ أَحد ياسيد«: أَجابت11ْ» أَيتُها الْمرأَةُ؟ أَلَم يحكُم علَيك أَحد منْهم؟
ئِيني تُخْطودلاَ تَعو!«.(  

  
العربية (و) العربية المشتركة(و) الكاثوليكية(و) سميث فان دايك(، القصة موجودة بالترجمات العربية

  :ولكن) المبسطة
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  .العربية المشتركة وضعتها بين أقواس وما بين الأقواس شروح وإضافات - 
من  ا جزءعلى أساس أنه اومع ذلك وضعته، إضافة على النصالقصة  ثوليكية كتبت بالمدخل أنالكا - 

  ).صورة مرفقة ( قانون الكتاب المقدس 
  

  
  .286ص . المدخل لإنجيل يوحنا –الكتاب المقدس للكاثوليك 

  
:  16( نجيل مرقس النهاية الطويلة لإ، الفقرتان " "  RSVمقدمة الكتاب المقدس النسخة القياسية المنقحة 

تم ).  11: 8إلى  53: 7( و قصة السيدة التي تم القبض عليها بتهمة الزنا بإنجيل يوحنا )  20 -9
ن عنه بجزء فارغ وكانت هناك ملاحظة توضيحية لخلافات التنسيق يللنص الذي كانا مفصول استعادتهما

ثم ، 1952عام  تهاعن النص في طبع منقحةالقياسية ال فقد فصلتهم الترجمة،  1." للنصين بالنسخ القديمة
  .1971في طبعة  للنص مرة ثانيةاستعادتهم 

  ).NI, NAS, RS, NRS, NC (ةمن التراجم الإنجليزية الآتي 11:  8إلى  53:  7حذفت الأعداد من 
  !!.أو وضعهم بين أقواس ، ولكن تم استعادتهم وكتابة ملحوظة في الهامش

  
  !!:من من داخل القصة السابقة )  هم تُبكِّتُهموكَانَتْ ضمائِر(حذف - 65

حذفوا بعض ، التراجم الأجنبية التي استعادت القصة مرة ثانية والتراجم العربية التي لم تحذف القصة(
  !!.)الكلمات 

  

                                                
  http://www.ncccusa.org/newbtu/aboutrsv.htmlأو   7ص  - 1971طبعة   RSVمقدمة 1
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  النص  العدد  الترجمة
هم تُبكِّتُهم خَرجوا وأَما هم فَلَما سمعوا وكَانَتْ ضمائِر  9:  8يوحنا   سميث فان دايك

رِينوخِ إِلَى الآخالشُّي نم ئِينتَدبداً ماحداً فَواحو.  
فخَرجوا  فلما سمعوا هذا الكلام، أخذَت ضمائِرهم تُبكِّتُهم،    .العربية المشتركة

  واحدا بعد واحد، وكبارهم قَبلَ صغارِهم،
ا سمعوا هذَا، بدأُوا يغَادرون المكَان واحداً بعد الآخَرِ فَلَم    .العربية المبسطة

  بدءاً بِالأَكْبرِ سنَّاً
فَلَما سمعوا هذَا الْكَلاَم انْسحبوا جميعاً واحداً تلْو الآخَرِ،     كتاب الحياة

  .ابتداء من الشُّيوخِ
انصرفوا واحداً بعد واحد يتَقدمهم  عوا هذا الكَلام،فلَما سم    الكاثوليكية

ناهم سبارك.  
يخْرجون واحدا فواحدا، ابتداء من  فلما سمعوا طَفقوا   البولسية

  الشُّيوخ؛
King James   And they which heard it, being convicted by 

their own conscience, went out one by one, 

beginning at the eldest, even unto the las  
RSV   And they, when they heard it, went out one 

by one, beginning from the eldest, even unto 

the last  
 ,NI(قصة من النسخ الحديثة التي استعادت فيها ال  وكَانَتْ ضمائِرهم تُبكِّتُهم" التراجم الآتية حذفت أيضا

NAS, RS, NRS, LB, NC.(  
  
  ) .مجتَازاً في وسطهِم ومضى هكَذَا(حذف  - 66

  النص  العدد  الترجمة
أَما يسوع فَاخْتَفَى وخَرج من . فَرفَعوا حجارةً لِيرجموه  59:  8يوحنا   سميث فان دايك

  .هكَذَاالْهيكَلِ مجتَازاً في وسطهِم ومضى 
فاَختَفى عنهم وخرج من  فأخذوا حجارةً ليرجموه،    .العربية المشتركة

  .الهيكَلِ
  .لَكن يسوع تَوارى عنْهم وغَادر ساحةَ الهيكَلِ    .العربية المبسطة

وخَرج من  فَرفَعوا حجارةً لِيرجموه، ولكنَّه أَخْفَى نَفْسه    كتاب الحياة
  الْهيكَلِ
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 فأَخَذوا حجارةً لِيرموه بِها، فتَوارى يسوع وخرج من    الكاثوليكية

  الهيكَل
وخَرج  فَأَخذوا حجارةً ليرجموه؛ غَير أَن يسوع تَوارى،   البولسية

  من الهيكل
King James   Then took they up stones to cast at him: but 

Jesus hid himself, and went out of the 

temple, going through the midst of them, 

and so passed by.  
RSV     They took up stones therefore to cast at 

him: but Jesus hid himself, and went out of 

the temple.  
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.ومضى هكَذَا مجتَازاً في وسطهِم" التراجم الآتية حذفت أيضا

  
  ) :أتؤمن بابن الإنسان(إلى ) أتؤمن بابن االله(تغيير  - 67

  النص  العدد  الترجمة
: فَسمع يسوع أَنَّهم أَخْرجوه خَارِجاً فَوجده وقَالَ لَه  35:  9يوحنا   سميث فان دايك

  أَتُؤْمن بِابنِ اللَّه؟«
أتُؤمن : ((أنَّهم طَردوه، فقالَ لَه عندما لَقـيه فسمع يسوع    .المشتركةالعربية 

  الإنسانِ أنتَ باَبنِ
أَتُؤْمن : وسمع يسوع أَنَّهم طَردوا الرجلَ، فَوجده وقَالَ لَه    .العربية المبسطة

  بِابنِ الإنسانِ؟
أَتُؤْمن «: بِطَرده خَارِجاً، فَقَصد إِلَيه وسأَلَه وعرفَ يسوع    كتاب الحياة

  »بِابنِ االلهِ؟
أَنتَ  أَتُؤمن: (( فلَقيه وقالَ له. فسمع يسوع أَنَّهم طَردوه    الكاثوليكية

  بِابنِ الإِنسان
بابنِ أَتُؤْمن " :وسمع يسوع أَنَّهم طَردوه، فَلَقيه وقالَ لَه   البولسية

  البشر
King James   Jesus heard that they had cast him out; and 

when he had found him, he said unto him, 

Dost thou believe on the Son of God?  
ISV     Jesus heard that they had thrown him out. 

So when he found him, he said, "Do you 

believe in the Son of Man?"  
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  NI, NAS, NRS, LB, NC.الإنسانِ باَبنِ .إلى .. بِابنِ اللَّه؟التراجم الآتية غيرت 
  
  ) :حيثُ كَان الْميتُ موضوعاً(حذف  - 68

  النص  العدد  الترجمة
ع فَرفَعوا الْحجر حيثُ كَان الْميتُ موضوعاً ورفَع يسو  41: 11يوحنا   سميث فان دايك

أَيها الآب أَشْكُرك لأَنَّك سمعتَ «: عينَيه إِلَى فَوقُ وقَالَ
  لِي

أشكُرك يا )) :فأزاحوا الحجر، ورفَع يسوع عينَيه وقالَ    .العربية المشتركة
  أبـي، لأنَّك اَستَجبتَ لي

أَيها الآب، : ع عينَيه وقَالَثُم أَزاحوا الصخْرةَ، فَرفَع يسو    .العربية المبسطة
  .أَشْكُرك لأَِنَّك سمعتَ لِي

: فَرفَعوا الْحجر، ورفَع يسوع عينَيه إِلَى السماء وقَالَ    كتاب الحياة
  أَيها الآب، أَشْكُرك لأَنَّك سمعتَ لِي«

شُكراً لَك، يا : (( عينَيه وقال الحجر ورفَع يسوع فرفَعوا    الكاثوليكية
على أَنَّك تبتَ لي أَباستَج  

يا : "يسوع عينَيه الى ما فَوقُ، وقال فَرفَع. فَرفَعوا الحجر   البولسية
  لي أَبت، أَشْكُر لك أَنَّك سمعتَ

King James   Then they took away the stone from the 

place where the dead was laid. And Jesus 

lifted up his eyes, and said, Father, I thank 

thee that thou hast heard me.  
RSV   So they took away the stone. And Jesus 

lifted up his eyes, and said, Father, I thank 

thee that thou heardest me.  
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.الْميتُ موضوعاً حيثُ كَان" التراجم الآتية حذفت أيضا

  
  ) :لأَنِّي ذَاهب إِلَى الآبِ (حذف  - 69

  النص  العدد  الترجمة
بعد قَليلٍ لاَ تُبصرونَني ثُم بعد قَليلٍ أَيضاً تَرونَني لأَنِّي   16: 16يوحنا   سميث فان دايك

  .»ذَاهب إِلَى الآبِ
  تَرونَني، ثُم بعد قَليلٍ تَرونَني بعد قَليلٍ لا    .ركةالعربية المشت
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بعد قَليلٍ لَن تَعودوا تُرونَني، ثُم بعد ذَلِك بِقَليلٍ : ثُم قَالَ    .العربية المبسطة
  ستَرونَني ثَانيةً

  »!تَرونَني بعد قَليلٍ لاَ تَرونَني، وبعد ذلِك بِقَليلٍ    كتاب الحياة
  بعد قَليلٍ تُشاهدونَني بعد قَليلٍ لا تَرونَني ثُم    الكاثوليكية

  عما قليل لاتَرونَني، ثم عما قليلٍ أَيضا تَرونني   البولسية
King James   6  A little while, and ye shall not see me: 

and again, a little while, and ye shall see 

me, because I go to the Father.  
RSV   A little while, and ye behold me no more; 

and again a little while, and ye shall see me.  
  .NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.لأَنِّي ذَاهب إِلَى الآبِ" التراجم الآتية حذفت أيضا

  
  ) :في العالم ( حذف  - 70

  النص  العدد  الترجمة
  .حين كُنْتُ معهم في الْعالَمِ كُنْتُ أَحفَظُهم في اسمك  12: 17يوحنا   سميث فان دايك

  أعطَيتَني عندما كُنتُ أنا معهم حفظْتُهم باَسمك الّذين    .العربية المشتركة
ك الَّذي أَعطَيتَه حين كُنتُ أَنَا معهم، حفظتُهم بِقُوة اسم    .العربية المبسطة

  .لِي
  .حين كُنْتُ معهم، كُنْتُ أَحفَظُهم في اسمك    كتاب الحياة
  لَما كُنتُ معهم حفظتُهم بِاسمك    الكاثوليكية

  كُنتُ أَحفَظُهم باسمك، حين كُنتُ معهم،   البولسية
King James   While I was with them in the world, I kept 

them in thy name those that thou gavest me 

I have kept,  
RSV   While I was with them, I kept them in thy 

name which thou hast given me 

  NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.في الْعالَمِ" التراجم الآتية حذفت أيضا
  
  ) :له تسمعون ( حذف  - 71

  النص  العدد  الترجمة
نَبِياً مثْلي سيقيم : هذَا هو موسى الَّذي قَالَ لِبني إِسرائِيلَ«   37:  7أع   فان دايك سميث

كُمتإِخْو نم كُمإِلَه بالر لَكُم .ونعمتَس لَه.  
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سيقيم االلهُ لكُم من : ((قالَ بني إِسرائيلَ وهو نَفسه الّذي    .العربية المشتركة
  .نِ شَعبِكُم نَبيا مثليبي

سيعطيكُم االلهُ نَبِياً : هذَا هو موسى الَّذي قَالَ لِبني إسرائِيلَ    .العربية المبسطة
ينِ شَعبِكُمب ني مثلم.  

سيبعثُ االلهُ لَكُم : وموسى هذَا هو الَّذي قَالَ لِبني إِسرائِيلَ    كتاب الحياة
 نيمثْلاً منَبِي كُمتنِ إِخْويب.  

االلهُ لَكم من بينِ  سيقيم: هذا موسى الَّذي قالَ لِبني إِسرائيل    الكاثوليكية
  .إِخوتكُم نَبِيا مثْلي

سيقيم لكم االلهُ : فموسى هذا هو الذي قالَ لِبني إِسرائيل   البولسية
نا مثْلي نبيكم متإِخْو.  

King James   This is that Moses, which said unto the 

children of Israel, A prophet shall the Lord 

your God raise up unto you of your 

brethren, like unto me; him shall ye hear.  
RSV   This is that Moses, which said unto the 

children of Israel, A prophet shall God raise 

up unto you from among your brethren, like 

unto me.  
  )NI, NAS, RS, NRS, LB, NC..لَه تَسمعونالتراجم الإنجليزية الآتية حذفت  ايضا  (
  
  :حذف عدد كامل او وضعه بين أقواس  - 72

  النص  العدد  الترجمة
. »إِن كُنْتَ تُؤْمن من كُلِّ قَلْبِك يجوز«: فَقَالَ فيلُبس   37:  8أع   سميث فان دايك

ابااللهِأَنَا «: فَأَج ناب وه يحسالْم وعسي أَن نأُوم«.  
تُؤمن من كُلِّ  يمكنُك أن تَتَعمد إن كُنتَ: ((فأجابه فيلُبس]  )بين أقواس (   .العربية المشتركة

قَلبِك .((ُلجفقالَ الر)) :سيحالم سوعي بأن نأُؤم  اَبن هو
  [.االلهِ

إن كُنتَ قَد آمنْتَ من كُلِّ قَلبِك، يمكن أن : فَأجاب فيلبس    .العربية المبسطة
دملُ. تَتَعجااللهِ: فَقَالَ الر ناب وه سوعي بِأن نأنا أؤم.  

. »هذَا جائِز إِن كُنْتَ تُؤْمن من كُلِّ قَلْبِك«: فَأَجابه فيلبس    كتاب الحياة
إِنِّي أُومن بِأَن يسوع الْمسيح هو ابن «: الْخَصي فَقَالَ
  .»االلهِ
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  .............................................  )تم الحذف (   الكاثوليكية
: فأَجاب". لك إن كنت تُؤْمن بكلِّ قلبك ذلك: "فقال فيلبس   البولسية

  .االله نإنّي أُومن أن يسوع المسيح هو اب"
King James   And Philip said, If thou believest with all 

thine heart, thou mayest. And he answered 

and said, I believe that Jesus Christ is the 

Son of God.  
RSV  ) تم الحذف(  ...........................................  

  )NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.ذفت  ايضا العدد بالكامل التراجم الإنجليزية الآتية ح(
  
 »يا رب ماذَا تُرِيد أَن أَفْعلَ؟«: فَسأَلَ وهو مرتَعد ومتَحير 6.»صعب علَيك أَن تَرفُس منَاخس(حذف  - 73
: (  

  النص  العدد  الترجمة
أَنَا يسوع الَّذي «: فَقَالَ الرب» نْتَ يا سيد؟من أَ«: فَسأَلَه  6- 5:  9أع   سميث فان دايك

هطَهِدأَنْتَ تَض .سنَاخم فُستَر أَن كلَيع بعأَلَ  6 .»صفَس
ريتَحمو دتَعرم وهلَ؟«: وأَفْع أَن اذَا تُرِيدم با رفَقَالَ » ي

بالر ي«: لَهدخُلِ الْمادقُم و ي أَنغنْباذَا يم قَالَ لَكنَةَ فَي
  .»تَفْعلَ

أنا : ((فأجابه الصوتُ)) من أنتَ، يا رب؟: ((شاولُ فقالَ  )بين أقواس (   .العربية المشتركة
 .((صعب علَيك أن تُقاوِمني. [تَضطَهِده يسوع الذي أنتَ

ذا تُريد أن يا رب، ما: ((وهو مرتَعب خائِفٌ فقال6َ
  )) [:فقالَ لَه الرب)) أعملَ؟

  . أَنَا يسوع الَّذي تَضطَهِده: من أَنتَ يا سيد؟ فَقَالَ: فَقَالَ    .العربية المبسطة
لَكنِ انهض، وادخُلِ المدينَةَ، وسيقَالُ لَك هنَاك ما  6

لَهتَفع غي أَننْبي.  
أَنَا يسوع الَّذي «: فَجاءه الْجواب» من أَنْتَ ياسيد؟«: لََسأَ    كتاب الحياة

سنَاخالْم فُستَر أَن كلَيع بعص ،هطَهِدفَقَالَ 6. »أَنْتَ تَض
فَقَالَ » يارب ماذَا تُرِيد أَن أَفْعلَ؟«وهو مرتَعد ومتَحير؛ 

بالر لَه :»و ،قُم أَن جِبا يم قَالَ لَكينَةَ فَيدخُلِ الْماد
لَهتَفْع«.  

 أَنا يسوع الَّذي أَنتَ: ((قال)) من أَنتَ يا رب؟ : (( فقال    الكاثوليكية
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يجِب  ولكن قُم فادخُلِ المدينة، فيقالَ لَك ما 6.  تَضطَهِده
  علَيك أَن تَفعلِ

  تضطَهِده؛ أَنا يسوع الذي: "قال" يا رب من أَنْتَ،: "فقال   البولسية

لَك ماذا ينْبغي  ولكن انهض، وادخُلِ المدينةَ، فيقالَ 6  
  أَن تَفْعل

King James   And he said, Who art thou, Lord? And the 

Lord said, I am Jesus whom thou 

persecutest: it is hard for thee to kick 

against the pricks. 6  And he trembling and 

astonished said, Lord, what wilt thou have 

me to do? And the Lord said unto him, 

Arise, and go into the city, and it shall be 

told thee what thou must do.  
RSV   And he said, Who art thou, Lord? And he 

said, I am Jesus whom thou persecutest: 6  

but rise, and enter into the city, and it shall 

be told thee what thou must do.  
: فَسأَلَ وهو مرتَعد ومتَحير 6 .»صعب علَيك أَن تَرفُس منَاخسالتراجم الإنجليزية الآتية حذفت  ايضا (
  )NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.»ن أَفْعلَ؟يا رب ماذَا تُرِيد أَ«
  
  . ):»هو يقُولُ لَك ماذَا ينْبغي أَن تَفْعلَ(حذف  - 74

  النص  العدد  الترجمة
هو . نَّه نَازِلٌ عنْد سمعان رجلٍ دباغٍ بيتُه عنْد الْبحرِا  6:  10أع   سميث فان دايك

نْباذَا يم قُولُ لَكلَيتَفْع ي أَنغ«.  
نازِلٌ عند دباغٍ اَسمه سمعان وبيتُه على شاطئِ  فهو    .العربية المشتركة

  .البحرِ
  .إنَّه ضيفٌ علَى دباغٍ اسمه سمعان، بيتُه عند البحرِ    .العربية المبسطة

  .»غِ عنْد الْبحرِإِنَّه يقيم في بيت سمعان الدبا    كتاب الحياة
 فهو نازِلٌ عند دباغٍ اسمه سمعان، وبيتُه على شاطئِ    الكاثوليكية

  البحر
  ."سمعان، الذي بيتُه على البحر فهو نازِلٌ عند الدباغِ،   البولسية

King James   He lodgeth with one Simon a tanner, whose 

house is by the sea side: he shall tell thee 

what thou oughtest to do.  
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RSV   he lodgeth with one Simon a tanner, whose 

house is by the sea side.  
 ,NI, NAS, RS, NRS, LB..»هو يقُولُ لَك ماذَا ينْبغي أَن تَفْعلَالتراجم الإنجليزية الآتية حذفت  ايضا 

NC(  
  
  :أو وضعه بين أقواس حذف عدد كمل  - 75

  النص  العدد  الترجمة
  .ولَكن سيلاَ رأَى أَن يلْبثَ هنَاك  34:  15أع   سميث فان دايك

  .[يبقى هناك، فرجع يهوذا وحده ولكن سيلا رأى أن]  )بين اقواس (   .العربية المشتركة
  . قَى هنَاكإلاَّ أن سيلاَ قَرر أن يب    .العربية المبسطة

  .ولَكن سيلاَ استَحسن الْبقَاء في أَنْطَاكيةَ، فَعاد يهوذَا وحده    كتاب الحياة
  .................................  )تم الحذف (   الكاثوليكية

  .يبقى هناك فانطلقَ يهوذا وحده غير أن سيلا رأى أن   البولسية
King James   Notwithstanding it pleased Silas to abide 

there still.  
RSV  ) تم الحذف(  .........................................  

  ).NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.التراجم الإنجليزية الآتية حذفت  ايضا العدد بالكامل (
  
  :حذف عدد بالكامل أو وضعه بين أقواس  - 76

  النص  العدد  الترجمة
 8فَأَقْبلَ لِيسياس الأَمير بِعنْف شَديد وأَخَذَه من بينِ أَيدينَا   8- 7:  24أع   فان دايك سميث

كأْتُوا إِلَيي أَن هلَيع ينشْتَكالْم رأَمإِذَا . و نُككمي نْهمو
بِها  فَحصتَ أَن تَعلَم جميع هذه الْأُمورِ الَّتي نَشْتَكي

هلَيع«.  
 جاء القائِد 7أردنا أن نُحاكمه بِموجبِ شَريعتنا،  ولما... [  )بين أقواس (   .العربية المشتركة

خُصومه بِأن  وأمر 8ليسياس واَنتَزعه قَسرا من أيدينا، 
م إلَيكرفعوا شكواهي[هجميعِ هذ نع وأنتَ إذا سألتَه ، 

  .رِ، عرفتَ كُلَّ المعرِفَة ما نتَّهِمه بِهالأُمو
  لَكن الآمر لِيسياس جاء وانتَزعه من أيدينَا بِقُوة     .العربية المبسطة

8 أتوا إليكي أنب ليهع شتَكينالم روأَم . هعقِّقُ متُح ينفَح
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  .لَّتي نَتَّهِمه بِهابِنَفسك، ستَعلَم منه كُلَّ الأُمورِ ا
ثُم  8ولَكن الْقَائِد لِيسياس جاء وأَخَذَه بِالْقُوة من أَيدينَا،      كتاب الحياة

كامافُعِ أَمبِالتَّر هلَيع ينعدالْم رأَم . أَن الآن يعتَطتَسو
بِاستجوابِه في هذَا  تَتَأَكَّد من صحة دعوانَا إِذَا قُمتَ

  .»!الأَمرِ
حذف وانتقل (   الكاثوليكية

  )8: 24ل 
........ ،الأُمورِ كُلِّها،  فتَستَطيع بتَه عن هذهإِذا استَجو

  .بِه أَن تَتَبين ما نَتَّهِمه
الألف، اندفَع وانتزعه من أَيدينا  غير أن ليسياس، قائد   البولسية

وتَستطيع أَنْتَ نفسك، إِذا ما سأَلْتَه، أَن  8  غٍ،بعنف بال
ما نَشْكوه بِه تَتحقَّقَ جميع.  

King James   But the chief captain Lysias came upon us, 

and with great violence took him away out 

of our hands,  8  Commanding his accusers 

to come unto thee: by examining of whom 

thyself mayest take knowledge of all these 

things, whereof we accuse him.  
RSV  ) حذف وانتقل

  )8: 24ل 
from whom thou wilt be able, by examining 

him thyself, to take knowledge of all these  

  ),NI, NAS, RS, NRS, LB.الكامل ب 7:  24التراجم الإنجليزية الآتية حذفت  ايضا العدد  (
  
  )سلَّم قَائِد الْمئَة الأَسرى إِلَى رئِيسِ الْمعسكَرِ (حذف  - 77

  النص  العدد  الترجمة
ولَما أَتَينَا إِلَى روميةَ سلَّم قَائِد الْمئَة الأَسرى إِلَى رئِيسِ   16:  28أع   سميث فان دايك

أَمكَرِ وسعالْم كَرِيسالْع عم هدحو يمقي أَن لَه نفَأُذ ولُسا ب
هسرحي ي كَانالَّذ.  

أذنَت السلُطاتُ لبولُس أن يسكُن وحده  ولما دخَلْنا رومةَ،    .العربية المشتركة
  .مع الجندي الّذي يحرسه

روما، سمح لِبولُس بِأَن يقيم وحده مع ولَما وصلنَا إلَى     .العربية المبسطة
هسحري يندج.  

ولَما دخَلْنَا روما سمح الضابِطُ لِبولُس أَن يقيم في منْزِلٍ     كتاب الحياة
هسرحي يالَّذ ينْدالْج عخَاصٍّ م.  
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يقيم في منزِلٍ خاص بِه  بولس أَنولَما دخَلْنا روما، أُذن لِ    الكاثوليكية
  .مع الجندي الَّذي يحرسه

مع الجنْدي  ولما دخَلْنا رومةَ أُذن لِبولس أَن يقيم وحده،   البولسية
  .الذي يحرسه

King James   And when we came to Rome, the centurion 

delivered the prisoners to the captain of the 

guard: but Paul was suffered to dwell by 

himself with a soldier that kept him.  
RSV   And when we entered into Rome, Paul was 

suffered to abide by himself with the soldier 

that guarded him.  
 ,NI, NAS, RS.ئِد الْمئَة الأَسرى إِلَى رئِيسِ الْمعسكَرسلَّم قَاالتراجم الإنجليزية الآتية حذفت  ايضا (

NRS, LB, NC,(  
  
  :حذف عدد بالكامل أو وضعه بين أقواس  - 78

  النص  العدد  الترجمة
  .ولَما قَالَ هذَا مضى الْيهود ولَهم مباحثَةٌ كَثيرةٌ فيما بينَهم  29:  28أع   سميث فان دايك

خرج اليهود من عنده وهم في  فلما قالَ هذا الكلام،] .((ِ  )بين اقواس (   .عربية المشتركةال
نيفجدالٍ ع].  

فَلَما قَالَ بولُس هذَا، انْسحب اليهود، وكَانوا يتَجادلون فيما     .العربية المبسطة
ةدبِش مينَهب.  

الَ هذَا الْكَلاَم، خَرج الْيهود من عنْده وهم يتَجادلُون فَلَما قَ    كتاب الحياة
نْفبِع.  

  .....................................  )تم الحذف (   الكاثوليكية
  .فلما قالَ هذا خرج اليهود وهم في جدالٍ عنيف   البولسية

King James   And when he had said these words, the Jews 

departed, and had great reasoning among 

themselves  
RSV  ) تم الحذف(  ......................................  

  ),NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.العدد بالكامل التراجم الإنجليزية الآتية حذفت  ايضا (
  
  في بعض التراجم ) نمامون ( وإضافة ) و زنا ( حذف  - 79
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  النص  العدد  ةالترجم
مملُوئِين من كُلِّ إِثْمٍ وزِناً وشَر وطَمعٍ وخُبث مشْحونين   29:  1روم   سميث فان دايك

  .حسداً وقَتْلاً وخصاماً ومكْراً وسوءاً
فَفاضت  واَمتَلأوا بأنواعِ الإثمِ والشَّر والطَّمعِ والفَساد،    .العربية المشتركة

  .سهم حسدا وقَتْلاً وخصاما ومكْرا وفَسادانُفو
وهم . إنَّهم ممتَلئُون من كُلِّ إثمٍ وشَر وأَنَانية وخُبث    .العربية المبسطة

  .ممتَلئُون حسداً وقَتلاً وخصاماً وخداعاً وحقداً
لِّ إِثْمٍ وشَرٍّ وجشَعٍ وخُبث، وشُحنُوا ِذْ قَد امتَلَأُوا من كُ    كتاب الحياة

  وهم ثَرثَارون،. حسداً وقَتْلاً وخصاماً ومكْراً وسوءاً
ملئُوا من . من أَنواعِ الظُّلْمِ والخُبث والطَّمعِ والشَّر ملئُوا    الكاثوليكية

دسكْرِ والفَس الحصامِ والمادوالتَّقْتيل والخ .امونم نَمه.  
وشر وطَمعٍ وخُبث؛ مفْعمين حسدا  ممتلئين من كلِّ ظُلْمٍ   البولسية

  .نَمامين وقَتْلاً وخصاما ومكْرا ورداءة؛
King James   Being filled with all unrighteousness, 

fornication, wickedness, covetousness, 

maliciousness; full of envy, murder, debate, 

deceit, malignity; whisperers  
RSV   being filled with all unrighteousness, 

wickedness, covetousness, maliciousness; 

full of envy, murder, strife, deceit, 

malignity; whisperers  
 ,REM "fornication"  NI, NAS, NKJ, RS, NRS, LB التراجم الإنجليزية التالية حذفت  زنا 

NC  
  
  ):السالكين ليس حسب الجسد بل حسب الروح( حذف  -  80

  النص  العدد  الترجمة
ِذاً لاَ شَيء من الدينُونَة الآن علَى الَّذين هم في الْمسيحِ   1:  8روم   سميث فان دايك

لْ حب دسالْج بسح سلَي ينالِكالس وعسوحِيالر بس.  
  يسوع فلا حكْم بعد الآن على الّذين هم في المسيحِ    .العربية المشتركة
  .إذَاً لاَ دينُونَةَ الآن علَى من هم في المسيحِ يسوع    .العربية المبسطة

يةُ دينُونَة فَالآن إِذاً لَيس علَى الَّذين في الْمسيحِ يسوع أَ    كتاب الحياة
دعب  
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  .الَّذين هم في يسوع المسيح فَلَيس بعد الآن من حكْمٍ على    الكاثوليكية
في المسيحِ يسوع  فلَيس إِذَن بعد من قضاء على الذين  )أقواس فارغة( البولسية

  ؛((...))
King James   There is therefore now no condemnation to 

them which are in Christ Jesus, who walk 

not after the flesh, but after the Spirit.  
RSV   There is therefore now no condemnation to 

them that are in Christ Jesus.  
 ,NI, NAS, , RS .التراجم الإنجليزية التالية حذفت  السالِكين لَيس حسب الْجسد بلْ حسب الروحِ

NRS, LB, NC  
  
  ) : وقَاضٍ بِالْبِر (حذف  -  81

  النص  العدد  الترجمة
لأَن الرب يصنَع أَمراً . لأَنَّه متَمم أَمرٍ وقَاضٍ بِالْبِر  28:  9روم   سميث فان دايك

  .»مقْضياً بِه علَى الأَرضِ
  كاملاً سريعا عادلاً في الأرضِ قَضاءلأن الرب سيقضي     .العربية المشتركة
  !فَالرب سينَفِّذُ حكْمه علَى الأَرضِ بِسرعة وبِحسمٍ    .العربية المبسطة

فَإِن الرب سيحسم الأَمر وينْجِز كَلمتَه سرِيعاً علَى     كتاب الحياة
  .»الأَرضِ

  كَلمتَه في الأَرضِ إِتماما كاملاً سريعا سيتمفإِن الرب     الكاثوليكية
سينْجِز، بالتَّمامِ وفي سرعة، كلمتَه على  لأَن الرب   البولسية

  .الأرض
King James   For he will finish the work, and cut it short 

in righteousness: because a short work will 

the Lord make upon the earth.  
RSV   for the Lord will execute his word upon the 

earth, finishing it and cutting it short.  
قَاضٍ بِالْبِرالتراجم الإنجليزية التالية حذفت  و. NI, NAS, , RS, NRS, LB, NC  

  
  ):. فَالْعملُ لاَ يكُون بعد عملاًوإِن كَان بِالأَعمالِ فَلَيس بعد نعمةً وإِلاَّ(حذف  -  82

  النص  العدد  الترجمة
فَإِن كَان بِالنِّعمة فَلَيس بعد بِالأَعمالِ وإِلاَّ فَلَيست النِّعمةُ    6:  11روم   سميث فان دايك

فَالْعملُ  وإِن كَان بِالأَعمالِ فَلَيس بعد نعمةً وإِلاَّ. بعد نعمةً
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  .لاَ يكُون بعد عملاً
وإلاَّ لما  فإذا كان الاختيار بالنِّعمة، فما هو إذًا بالأعمالِ،    .العربية المشتركة

  بقيت النِّعمةُ نعمةً
. فَإن كَان ذَلِك بِنعمة االلهِ، فَهو لَيس مبنياً علَى الأَعمالِ    .العربية المبسطة

وعدةً بعمةُ االلهِ نعمن إلاَّ لاَ تَكُون .  
ولكن، بِما أَن ذَلِك قَد تَم بِالنِّعمة، فَلَيس بعد علَى أَساسِ     كتاب الحياة

دعةً بمعةُ نمالنِّع تسإِلاَّ فَلَيالِ، ومالأَع.  
، فلَيس هو إِذًا بِالأَعمال، وإِلاَّ لم الاختيار بِالنِّعمة فإِذا كان    الكاثوليكية

  النِّعمةُ نعمة تَبقَ
كان ذلك بالنِّعمة، فليس إِذن بالأَعمال؛ وإِِلاَّ فلَيست  فإِن   البولسية

  .نعمةً بعد النِّعمةُ
King James   And if by grace, then is it no more of works: 

otherwise grace is no more grace. But if 

it be of works, then is it no more grace: 

otherwise work is no more work. 
RSV   But if it is by grace, it is no more of works: 

otherwise grace is no more grace.  
ن دعب سالِ فَلَيمبِالأَع كَان إِنلاًالتراجم الإنجليزية الآتية حذفت  ومع دعب كُونلُ لاَ يمإِلاَّ فَالْعةً ومع.NI, 

NAS, RS, NRS, LB, NC  
  
  ): لاَ تَشْهد بِالزورِ  (حذف  -  83

  النص  العدد  الترجمة
» لاَ تَزنِ لاَ تَقْتُلْ لاَ تَسرِقْ لاَ تَشْهد بِالزورِ لاَ تَشْتَه«لأَن   9:  13روم   سميث فان دايك

: انَتْ وصيةً أُخْرى هي مجموعةٌ في هذه الْكَلمةوإِن كَ
»ككَنَفْس كقَرِيب بتُح أَن«.  

تَزنِ، لا تَقتُلْ، لا تَسرِقْ، لا  لا: ((فالوصايا الّتي تَقولُ    .العربية المشتركة
تَشتَه ((صايا، تَتلَخَّصالو نواها موس ةصيالو هفي هذ :

))أحكنَفس بثلَما تُحم كقَريب ب  
لاَ تَزنِ، لاَ تَقتُلْ، لاَ تَسرِقْ، ولاَ تَشتَه : لأَِن الوصايا تَقُولُ    .العربية المبسطة

ا لِغَيرِكم . عتَجتَم ،ىا الأُخرايصالو ميعجا وايصالو هذفَه
ةيصالو هذي هف :كباحص بكَ* تُحكنَفس با تُحم.  
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لاَ تَزنِ، لاَ تَقْتُلْ، لاَ تَسرِقْ، لاَ تَشْهد «لأَن الْوصايا     كتاب الحياة
وراً، لاَ تَشْتَهز.... « هذي هف ا، تَتَلَخَّصايصي الْواقبو

ةمالْكَل :»ككَنَفْس كقَرِيب بأَح!«  
تَسرِقْ،  لا تَزنِ، لا تَقتُلْ، لا: (( تي تَقولفإِن الوصايا الَّ    الكاثوليكية

 ة)) لا تَشتَهمه الكَلعةٌ في هذجتَمصايا، مالو نواها موس: 

(( كلِنَفْس كبح كقَريب أَحبِب  
لا تَزنِ، لا تَقْتُلْ، لا تَسرِقْ، لا " :((هذه الوصايا((فإِن    البولسية

وصية أُخرى، تُلَخَّص في  ، وكلَّ"تَشْتَهتَشْهد بالزورِ، لا 
  أَحبِب قريبك كنَفْسك: "هذه الكَلمة

King James   For this, Thou shalt not commit adultery, 

Thou shalt not kill, Thou shalt not steal, 

Thou shalt not bear false witness, Thou 

shalt not covet; and if there be any other 

commandment, it is briefly comprehended 

in this saying, namely, Thou shalt love thy 

neighbour as thyself.  
RSV   For this, Thou shalt not commit adultery, 

Thou shalt not kill, Thou shalt not steal, 

Thou shalt not covet, and if there be any 

other commandment, it is summed up in this 

word, namely, Thou shalt love thy 

neighbour as thyself.  
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NC .التراجم الإنجليزية الآتية حذفت  لاَ تَشْهد بِالزورِ

  
  ) :محكمة االله ( إلى  ) كرسي المسيح ( تغيير  -  84

  النص  العدد  الترجمة
وأَما أَنْتَ فَلماذَا تَدين أَخَاك؟ أَو أَنْتَ أَيضاً لِماذَا تَزدرِي   10:  14روم   دايكسميث فان 

  بِأَخيك؟ لأَنَّنَا جميعاً سوفَ نَقفُ أَمام كُرسي الْمسيحِ
نَحن  فكيفَ يا هذا تَدين أخاك؟ وكيفَ يا هذا تَحتَقر أخاك؟    .العربية المشتركة

  جميعا سنَقفُ أمام محكَمة االلهِ،
فَلماذَا تَدين أَخَاك؟ أَو لِماذَا تَستَخفُّ بِأَخيك؟ لأَِنَّنَا كُلُّنَا     .العربية المبسطة

  .سنَقفُ أَمام كُرسي قَضاء االلهِ
، لِماذَا تَحتَقر ولَكن، لِماذَا أَنْتَ تَدين أَخَاك؟ وأَنْتَ أَيضاً    كتاب الحياة
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باسشِ االلهِ لِنُحرع امفُ أَمفَ نَقويعاً سم؟ فَإِنَّنَا جأَخَاك.  
ومما بالُك يا هذا تَزدري  فَما بالُك يا هذا تَدين أَخاك؟    الكاثوليكية

  .أَخاك؟ سنمثُلُ جميعا أمام محكَمة اللّه
أَيضا، لِم تَزدري أَخاك؟  ن أَخاك؟ وأَنتَفأَنتَ إِذن، لِم تَدي   البولسية

  فإِنَّا جميعا سنَقفُ أَمام منْبرِ االلهِ،
King James   But why dost thou judge thy brother? or 

why dost thou set at nought thy brother? for 

we shall all stand before the judgment seat 

of Christ.  
RSV   But thou, why dost thou judge thy brother? 

or thou again, why dost thou set at nought 

thy brother? for we shall all stand before the 

judgment–seat of God.  
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NCغيرت التراجم الإنجليزية الآتية كُرسي الْمسيحِ  إلى محكَمة االلهِ،     

  
  ) :إنجيل ( حذف  -  85

  النص  العدد  الترجمة
وأَنَا أَعلَم أَنِّي إِذَا جِئْتُ إِلَيكُم سأَجِيء في ملْء بركَة   29:  15روم   سميث فان دايك

  .إِنْجِيلِ الْمسيحِ
  .المسيحِ وأعلم أنِّي إذا جِئتُ إلَيكُم أجيء بِملء بركَة    .العربية المشتركة

وأَنَا أَعلَم أَنَّني حين أَزوركُم، سآتي بِبركَة المسيحِ الكَاملَة     .ربية المبسطةالع
لَكُم.  

وأَعلَم أَنِّي، إِذَا جِئْتُ . سأَنْطَلقُ إِلَى أَسبانيا، ماراً بِكُم    كتاب الحياة
الْم كَةرب لْءي مف فَ أَجِيءوفَس ،كُميحِإِلَيس.  

  أَتَيتُكم بِتَمامِ بركَة المسيح وأَعلَم أَنِّي إِذا ما جِئتُ إِلَيكم،    الكاثوليكية
  أَعلَم أَنّي، إِذا أَتَيتُكم فإِنَّما آتيكم بملْءِ بركات المسيحِ وأَنا   البولسية

King James   And I am sure that, when I come unto you, I 

shall come in the fulness of the blessing of 

the gospel of Christ  
RSV   And I know that, when I come unto you, I 

shall come in the fulness of the blessing of 

Christ.  
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NCالتراجم الآتية  حذفت  إنجيل 
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  :حذف عدد كامل أو وضعه بين أقواس  -  86
  النص  ددالع  الترجمة

  .آمين. نعمةُ ربنَا يسوع الْمسيحِ مع جميعكُم  24:  16روم   سميث فان دايك
  .[آمين. ربنا يسوع المسيحِ معكُم أجمعين نعمةُ]  )بين أقواس (   .العربية المشتركة
  .آمين. م جميعاًلِتَكُن نعمةُ ربنَا يسوع المسيحِ معكُ    .العربية المبسطة

  »!آمين. لِتَكُن نعمةُ ربنَا يسوع الْمسيحِ معكُم«    كتاب الحياة
  ......................................  )تم الحذف (   الكاثوليكية

  .آمين! نعمة ربنا يسوع المسيح معكم أَجمعين   البولسية
King James   The grace of our Lord Jesus Christ be with 

you all. Amen.  
RSV  ) تم الحذف(  .....................................  

  )NI, NAS, RS, NRS,  NC.التراجم الإنجليزية الآتية حذفت  ايضا العدد بالكامل (
  
  ) : وفي أرواحكم التي هي الله ( حذف  -  87

  النص  العدد  الترجمة
فَمجدوا االلهَ في أَجسادكُم وفي . نَّكُم قَد اشْتُرِيتُم بِثَمنٍلأَ  20:  6كور  1  سميث فان دايك

لِلَّه يي هالَّت كُماحوأَر.  
  .االله إذًا في أجسادكُم فمجدوا. هو اشتَراكُم ودفَع الثَّمن    .العربية المشتركة
  .مجدوا االلهَ بِاستخدامِ أَجسادكُمفَقَد اشتَراكُم االلهُ بِثَمنٍ، فَ    .العربية المبسطة

  .إِذَن، مجدوا االلهَ في أَجسادكُم. لأَنَّكُم قَد اشْتُرِيتُم بِفدية    كتاب الحياة
  بِأَجسادكم فمجدوا االلهَ إِذًا. فقَد اشتُريتم وأُدي الثَّمن    الكاثوليكية

كريم؟ فمجدوا االلهَ إِذن في  بثَمنٍ لأَنَّكم قد اشْتُريتُم   البولسية
  أَجسادكم

King James   For ye are bought with a price: therefore 

glorify God in your body, and in your spirit, 

which are God's.  
RSV     for ye were bought with a price: glorify 

God therefore in your body.  
  NI, NAS, RS, NRS,, NC.  نجليزية التالية حذفت  وفي أَرواحكُم الَّتي هي لِلَّهالتراجم الإ

  
  ) :للصوم ( حذف   -  88
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  النص  العدد  الترجمة
لاَ يسلب أَحدكُم الآخَر إِلاَّ أَن يكُون علَى موافَقَة إِلَى حينٍ   5:  7كور  1  سميث فان دايك

  وا لِلصومِ والصلاَةلِكَي تَتَفَرغُ
اتِّفاق بينَكما وإلى  لا يمتَنع أحدكُما عنِ الآخَرِ إلاََّ على    .العربية المشتركة

لاةغا لِلصحينٍ، حتّى تتَفَر.  
فَلاَ يحرِم أَحدكُما الآخَر من الجِنسِ، إِلاَّ إِذَا اتَّفَقتُما علَى     .العربية المبسطة

ذَلِك لاَةا لِلصيكُمتَكرِيسِ نَفس فدبِه ،ةودحدم ةدلم.  
َلاَ يمنَع أَحدكُما الآخَر عن نَفْسه إِلاَّ حين تَتَّفقَانِ معاً علَى     كتاب الحياة

،ذَلِك لاَةغِ لِلصالتَّفَر دبِقَص ،نَةيعم ةلِفَتْرو.  
الآخَر إِلاَّ على اتِّفاق بينكُما وإِلى حين  ع أَحدكُمالا يمنَ    الكاثوليكية

  كَي تَتفَرغا لِلصلاة
موافَقة،  لا يمنع أَحدكما الآخر عن ذاته، ما لم يكُن عن   البولسية

  وإِلى حينِ، لأَجلِ التَّفرغِ للصلاة؛
King James   Defraud ye not one the other, except it be 

with consent for a time, that ye may give 

yourselves to fasting and prayer;  
RSV   Defraud ye not one the other, except it be by 

consent for a season, that ye may give 

yourselves unto prayer  
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NCالتراجم الإنجليزية التالية حذفت  لِلصومِ  

  
  ):.لأَن لِلرب الأَرض وملأَها(حذف  -  89

  النص  العدد  الترجمة
  كور 1   سميث فان دايك

 10  :28  
دأَح قَالَ لَكُم إِن نلَكثَنٍ«: ولِو وحذْبذَا مه « نفَلاَ تَأْكُلُوا م

ب الأَرض لأَن لِلر. أَجلِ ذَاك الَّذي أَعلَمكُم والضميرِ
  .وملأَها

، ))الطَّعام من ذَبائِحِ الأوثانِ هذا: ((ولكن إن قالَ لكُم أحد    .العربية المشتركة
  ولأجلِ الضميرِ فَلا تأْكلُوا منه، لأجلِ من أخبركُم

ةً لِلأَوثَانِ، فَلاَ هذَا لَحم قُدم ذَبِيح: لَكن إِذَا قَالَ لَك أَحدهم    .العربية المبسطة
تَأكُلْ منه، من أَجلِ الشَّخصِ الَّذي أَخبرك، ومن أَجلِ 

  .الضميرِ



 http://www.ebnmaryam.com 76

، فَلاَ »هذه ذَبِيحةٌ مقَدمةٌ لإِله«: ولَكن إِن قَالَ لَكُم أَحد    كتاب الحياة
اءضإِرو كُمرأَخْب ناةً لِماعرا منْهيرِ تَأْكُلُوا مملِلض  .  

، فلا تَأكُلوا ))هذه ذَبيحةٌ لِلآلِهة : (( قالَ لَكم أَحد ولكن إِن    الكاثوليكية
  أَخبركم ومراعاةً لِلضمير منها لأَجلِ من

، فلا "هذا مما ذُبِح لِلأَوثانِ: "أَحد ولكن، إِن قالَ لكم   البولسية
  لَمكُم، ومن أَجلِ الضميرأَع تَأكلُوا، من أَجلِ الذي

King James   But if any man say unto you, This is offered 

in sacrifice unto idols, eat not for his sake 

that shewed it, and for conscience sake: for 

the earth is the Lord's, and the fulness 

thereof:  
RSV   But if any man say unto you, This hath been 

offered in sacrifice, eat not, for his sake that 

shewed it, and for conscience sake:  
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.التراجم الإنجليزية الآتية حذفت  لأَن لِلرب الأَرض وملأَها

  
  ) :الْمكْسور  ( و ) خُذُوا كُلُوا «(حذف  -  90

  النص  العدد  ترجمةال
  كور 1  سميث فان دايك

 11  :24  
خُذُوا كُلُوا هذَا هو جسدي الْمكْسور «: وشَكَر فَكَسر وقَالَ

كُملكْرِي. لأَجذَا لِذوا هنَعاص«.  
. هذا هو جسدي، إنَّه لأجلكُم: ((وكَسره وقالَ وشكَر    .العربية المشتركة

لوا هذا لِذكريإعم.  
هذَا هو جسدي الَّذي أُعطيه : وشَكَر االلهَ ثُم قَسمه وقَالَ    .العربية المبسطة

اً لِي. لَكُمذَا تَذكَارلُوا هاعم.  
هذَا هو جسدي الَّذي «: وشَكَر، ثُم كَسر الْخُبز وقَالَ    كتاب الحياة

  .»ا هذَا لِذكْرِييكْسر من أَجلكُم اعملُو
جسدي، إِنَّه من أَجلكُم  هذا هو: (( وشَكَر، ثُم كَسره وقال    الكاثوليكية

  اصنَعوا هذا لِذكْري.
لأَجلكُم؛  هذا هو جسدي الذي هو: "وشكَر، وكَسره وقال   البولسية

  اصنعوا هذا لِذكْري
King James   And when he had given thanks, he brake it, 

and said, Take, eat: this is my body, which 

is broken for you: this do in remembrance 
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of me.  
RSV   and when he had given thanks, he brake it, 

and said, This is my body, which is for you: 

this do in remembrance of me.  
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NCالمكسور "خُذُوا كُلُوا " تية حذفت التراجم الإنجليزية الآ

  
  )بدون استحقاق ( حذف  -  91

  النص  العدد  الترجمة
  كور 1  سميث فان دايك

 11  :24  
 بشْريأْكُلُ وي قَاقحتونِ اسبِد بشْريأْكُلُ وي يالَّذ لأَن

سزٍ جيمم رغَي هنُونَةً لِنَفْسيدبالر د.  
أكَلَ وشَرِب وهو لا يراعي جسد الرب، أكَلَ  لأن من    .العربية المشتركة

هعلى نَفس كمالح وشَرِب  
فَمن يأكُلُ الخُبز ويشرب الكَأس دون أَن يهتَم بِأُولَئِك     .العربية المبسطة

فَإِنَّه ،بالر دسج مه ينالَّذ ليهينُونَةً عد بشريأْكُلُ وي.  
أَن الآكلَ والشَّارِب يأْكُلُ ويشْرب الْحكْم علَى نَفْسه إِذْ لاَ     كتاب الحياة

بالر دسج زيمي  
جسد الرب ، أَكَلَ وشَرِب  فمن أَكَلَ وشَرِب وهو لا يميز    الكاثوليكية

  نَفْسهالحكْم على 
يأْكُلُ ويشْرب  أَن من يأكُلُ ويشْرب بلا استحقاق، إِنَّما   البولسية

بالر دسج زميي إِذْ لَم ،هينونةً لِنَفْسد  
King James   For he that eateth and drinketh unworthily, 

eateth and drinketh damnation to himself, 

not discerning the Lord's body.  
RSV   For he that eateth and drinketh, eateth and 

drinketh judgment unto himself, if he 

discern not the body.  
  NI, NAS, RS, NRS, NCالتراجم الآتية حذفت بدون استحقاق 

  
  ): الإنسان الأخر من السماء ( إلى ) الرب من السماء ( تغيير  -  92

  النص  العدد  جمةالتر
  كور 1  سميث فان دايك

 15  :47  
ابِيضِ تُرالأَر نلُ مالأَو انالإِنْس . بي الرالثَّان انالإِنْس

اءمالس نم.  
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فهو أرضي، والإنسان الآخَر  الإنسان الأولُ من التُّرابِ    .العربية المشتركة
ماءالس نم.  

أَتَى الإِنسان الأَولُ من الأَرضِ وخُلقَ من التُّرابِ، أَما     .طةالعربية المبس
اءمالس نأَتَى م ي فَقَدالثَّان.  

الإِنْسان الأَولُ من الأَرضِ وقَد صنع من التُّرابِ؛ أَما     كتاب الحياة
اءمالس نم وي فَهالثَّان انالإِنْس.  

فهو أَرضي، والإِنسان الآخَر  الإِنسان الأَولُ من التُّراب    اثوليكيةالك
  من السماء

الأَرض، من التُّراب؛ والإِنسان الثَّاني  أَلإِنسان الأَولُ من   البولسية
  من السماء

King James   The first man is of the earth, earthy: the 

second man is the Lord from heaven.  
RSV   The first man is of the earth, earthy: the 

second man is of heaven.  
  NI, NAS, RS,  NRS, LB, NC .التراجم الآتية غيرت الرب من السماء إلى إنسان من السماء

  
  )بيسوع المسيح  ( حذف  -  93

  النص  العدد  الترجمة
ير الْجميع في ما هو شَرِكَةُ السر الْمكْتُومِ منْذُ الدهورِ وأُن  9:  3أفسس   سميث فان دايك

  .في االلهِ خَالِق الْجميعِ بِيسوع الْمسيحِ
بقي مكتوما  ولأُبين لِجميعِ النّاسِ  تَدبير ذلِك السر الّذي    .العربية المشتركة

  .شيء  طَوالَ العصورِ في االلهِ خالِق كُلِّ
وقَد أَوكَلَ إلَي أَن أُوضح لِلجميعِ سره الَّذي كَان مكتُوماً     .العربية المبسطة

كُلِّ الأشياء ي االلهِ خَالِقنِ فمالز دءنذُ بم.  
اه االلهُ ، وأُنير  الْجميع بِمعرِفَة ما هو تَدبِير السر الَّذي أَبقَ    كتاب الحياة

  .خَالِقُ كُلِّ شَيء، مكْتُوماً مدى الأَجيالِ
ذلِك السر الَّذي ظَلَّ مكتوما طَوالَ  وأُبين كَيفَ حقِّقَ    الكاثوليكية

  الأَشياء، الدهورِ في اللَّه خالِق جميعِ
تومِ مند تَدبير هذا السر، المكْ ما)) لِلجميعِ((وأُوضح    البولسية

  الدهورِ في االلهِ الخالق كُلَّ شيء،
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King James   And to make all men see what is the 

fellowship of the mystery, which from 

the beginning of the world hath been hid 

in God, who created all things by Jesus 

Christ: 
RSV   and to make all men see what is the 

dispensation of the mystery which from all 

ages hath been hid in God who created all 

things;  
 NI, NAS,  RS, NRS, LB, NC .التراجم الإنجليزية الآتية حذفت  بِيسوع الْمسيحِ

  
  ) .ربنَا يسوع الْمسيحِ،(حذف  – 94

  النص  العدد  الترجمة
  .بِسببِ هذَا أَحني ركْبتَي لَدى أَبِي ربنَا يسوع الْمسيحِ،  14:  3أفسس   دايك سميث فان

  لهذا أحني ركبتَي ساجِدا للآبِ    .العربية المشتركة
  لِذَلِك أَركَع علَى ركبتَي لِلآبِ    .العربية المبسطة

  تَي لِلآبِولِهذَا السببِ أَحني ركْب    كتاب الحياة
  .أَجثو على ركبتَي لِلآب هذا    الكاثوليكية

  لذلك أَحني ركْبتي أَمام الآبِ   البولسية
King James   For this cause I bow my knees unto the 

Father of our Lord Jesus Christ,  
RSV   For this cause I bow my knees unto the 

Father,  
  NI, NAS,  RS, NRS, LB, NC "لإنجليزية الآتية حذفت  ربنَا يسوع الْمسيحِ التراجم ا

  
  ) من لَحمه ومن عظَامه(حذف  – 95

  النص  العدد  الترجمة
  ..لأَنَّنَا أَعضاء جِسمه، من لَحمه ومن عظَامه  30:  5أفسس   سميث فان دايك

  المسيحِ ن أعضاء جسدونَح    .العربية المشتركة
  .لأَِنَّنَا نَحن أَعضاء جسده    .العربية المبسطة

  .فَإِنَّنَا نَحن أَعضاء جسده    كتاب الحياة
  فنَحن أَعضاء جسده    الكاثوليكية

  ؟...أَولَسنا أَعضاء جسده   البولسية
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King James   For we are members of his body, of his 

flesh, and of his bones.  
RSV   because we are members of his body.  

  NI, NAS, RS, NRS, LB, NC ..من لَحمه ومن عظَامه" التراجم الآتية حذفت ايضا
  
  ) بِحسبِ ذَلِك الْقَانُونِ عينه، ونَفْتَكر ذَلِك عينَه(حذف  - 96

  لنصا  العدد  الترجمة
وأَما ما قَد أَدركْنَاه، فَلْنَسلُك بِحسبِ ذَلِك الْقَانُونِ عينه،   16:  3فيلبي   سميث فان دايك

نَهيع ذَلِك رنَفْتَكو.  
  أما الآن، فلْنَتَمسك صادقين بِما حصلْنا علَيه    .العربية المشتركة
.ي أَن نُواصلَ اتِّباع ذَلِك الحقِّ الَّذي أَدركنَاهإنَّما ينبغ    .العربية المبسطة  

إِنَّما، لِنُواصلِ السير من حيثُ قَد وصلْنَا، في الْمنْهجِ     كتاب الحياة
هنَفْس  

  فلْنُلازِم خَطَّ سيرِنا حيثُ بلَغْنا    الكاثوليكية
  فَلْنُتابِع في المنْهجِ عينه لَغْنا،ومهما يكُن، فحيثُما قد ب   البولسية

King James   Nevertheless, whereto we have already 

attained, let us walk by the same rule, let us 

mind the same thing.  
RSV   only, whereunto we have already attained, 

by that same rule let us walk.  
 ,NI, NAS, RS, NRS, LB ..بِحسبِ ذَلِك الْقَانُونِ عينه، ونَفْتَكر ذَلِك عينَه" حذفت أيضا التراجم الآتية

NC  
  
  ) :في المسيح ( حذف  - 97

  النص  العدد  الترجمة
  أَستَطيع كُلَّ شَيء في الْمسيحِ الَّذي يقَويني  13:  4فيلبي   سميث فان دايك

  قادر على تَحملِ كُلِّ شيء بِالّذي يقويني وأنا    .العربية المشتركة
  .أَستَطيع أَن أُواجِه كُلَّ الظُّروف بِالمسيحِ الَّذي يقَويني    .العربية المبسطة

  .إِنِّي أَستَطيع كُلَّ شَيء، في الْمسيحِ الَّذي يقَويني    كتاب الحياة
  يقويني كُلَّ شيء بِذاك الَّذي أَستَطيع    الكاثوليكية

  أَستَطيع كلَّ شَيء في الَّذي يقويني إِنّي   البولسية
King James   I can do all things through Christ which 
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strengtheneth me.  
RSV   I can do all things in him that strengtheneth 

me.  
  NI, NAS, RS, NRS  التراجم الآتية حذفت لفظ المسيح

  
  ) :بدمه ( حذف  – 98

  النص  العدد  الترجمة
  .الَّذي لَنَا فيه الْفداء، بِدمه غُفْران الْخَطَايا،  14:  1كولسي   سميث فان دايك

  فكان لَنا فيه الفداء، أي غُفران الخَطايا    .العربية المشتركة
  .يه غُفْران خَطَاياناالذَّي فَدانا، وف    .العربية المبسطة

  .الَّذي فيه لَنَا الْفداء، أَي غُفْران الْخَطَايا    كتاب الحياة
  فكان لنا فيه الفداء وغُفْران الخَطايا    الكاثوليكية

  الخطايا الذي لنا فيه الفداء، مغْفرةُ   البولسية
King James   In whom we have redemption through his 

blood, even the forgiveness of sins:  
RSV   in whom we have our redemption, the 

forgiveness of our sins:  
  NI, NAS, RS, NRS, NCبِدمه " التراجم الإنجليزية الآتية حذفت أيضا

  
  )  علَى ابنَاء الْمعصية،(حذف  - 99

  النص  العدد  الترجمة
الأُمور الَّتي من اجلها يأْتي غَضب االلهِ علَى ابنَاء   6:  3سي كول  سميث فان دايك

،ةيصعالْم  
  .وتلك أُمور تَجلب غضب االله على أبناء المعصية    .العربية المشتركة
  .صيةفَبِسببِ هذه الأُمورِ، يأْتي غَضب االلهِ علَى أَبنَاء المع    .العربية المبسطة

  فَبِسببِ هذه الْخَطَايا ينْزِلُ غَضب االلهِ    كتاب الحياة
  فإِن تلك الأَشياء أَسباب لِغَضبِ االله    الكاثوليكية

  .يجلُب غَضب االله ذلك ما   البولسية
King James   For which things' sake the wrath of God 

cometh on the children of disobedience:  
ESV    On account of these the wrath of God is 

coming.  
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  NI, NAS, ES, NRS, NCعلَى ابنَاء الْمعصية " التراجم الإنجليزية الآتية حذفت أيضا
  

  ) : .من االلهِ أَبِينَا والرب يسوع الْمسيحِ(حذف  – 100
  النص  العدد  الترجمة

  تسالونيكي  1  سميث فان دايك
1  :1  

 ،ينييكالُونالتَّس ةيسإِلَى كَن ،سوثَاويمتو انُسلْوسو ولُسب
نعمةٌ لَكُم وسلاَم من . في االلهِ الآبِ والرب يسوع الْمسيحِ

  .االلهِ أَبِينَا والرب يسوع الْمسيحِ
لْوانُس وتيموثاوس إلى كنيسة تَسالونيكي بولُس وس من    .العربية المشتركة

علَيكُم النِّعمةُ . الرب يسوع المسيحِ الّتي في االلهِ الآبِ وفي
لاموالس  

من بولُس وسيلاَ وتيموثَاوس، إلَى كَنيسة تَسالُونيكي الَّتي     .العربية المبسطة
سي بي الرفي االلهِ الآبِ، ويحِفسالم وع . كُمعم لِتَكُن

لاَمالسةُ والنِّعم.  
من بولُس وسلْوانُس وتيموثَاوس، إِلَى كَنيسة مؤْمني     كتاب الحياة

. تَسالُونيكي الَّذين هم في االلهِ الآبِ والرب يسوع الْمسيحِ
م من االلهِ أَبِينَا والرب يسوع لِتَكُن لَكُم النِّعمةُ والسلاَ

  الْمسيحِ
من بولُس وسلْوانُس وطيموتاوس إِلى كَنيسة أَهلِ     الكاثوليكية

. اللّه الآب والرب يسوع المسيح تَسالونيقي الَّتي في
  .علَيكم النِّعمةُ والسلام

، الى كنيسة بولس وسلْوانُس وتيموثاوس من   البولسية
الآبِ، وفي الرب يسوع  التِّسالونيكيين، التي في االلهِ
  !المسيح؛ نعمةٌ لكم وسلام

King James   Paul, and Silvanus, and Timotheus, unto the 

church of the Thessalonians which is in God 

the Father and in the Lord Jesus Christ: 

Grace be unto you, and peace, from God our 

Father, and the Lord Jesus Christ.  
RSV   Paul, and Silvanus, and Timothy, unto the 

church of the Thessalonians in God the 

Father and the Lord Jesus Christ: Grace to 

you and peace.  
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  from God our fatherمن " ءاكلمات بد 9التراجم الاجنبية التالية حذفت أخر 
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NCمن االلهِ أَبِينَا والرب يسوع الْمسيحِ

  
  ) : تَجنَّب مثْلَ هؤُلاَء(حذف   - 101

  النص  العدد  الترجمة
ظُنُّون أَن ومنَازعاتُ أُنَاسٍ فَاسدي الذِّهنِ وعادمي الْحقِّ، ي  5:  6تيمو  1  سميث فان دايك

  تَجنَّب مثْلَ هؤُلاَء. التَّقْوى تجارةٌ
 والمنازعاتُ بين قَومٍ فسدت عقولُهم وأضاعوا الحقَّ    .العربية المشتركة

  .وحسبوا التَّقوى سبيلاً إلى الربحِ
سدو الذِّهنِ وهكَذَا تَنشَأُ منَازعاتٌ يثيرها أَشخَاص فَا    .العربية المبسطة

  .يظُنُّون أَن خدمةَ االلهِ وسيلَةٌ لِلثَّراء. وخَالُون من الحقِّ
وشَتَّى أَنْواعِ النِّزاعِ بين أُنَاسٍ فَاسدي الْعقُولِ مجردين من     كتاب الحياة

  .الْحقِّ، يعتَبِرون التَّقْوى تجارةً
 ناقَشاتُ بين قَومٍ فَسدت عقولُهم فحرِموا الحقَّوالم    الكاثوليكية

  وحسبوا التَّقْوى وسيلةً لِلكَسب
عادمي  والمنازعاتُ الباطلَةُ ما بين أُناسٍ فاسدي العقلِ،   البولسية

  الحقَّ، يحتَسبون أَن التَّقوى تجارةٌ
King James   Perverse disputings of men of corrupt 

minds, and destitute of the truth, supposing 

that gain is godliness: from such withdraw 

thyself.  
RSV   wranglings of men corrupted in mind and 

bereft of the truth, supposing that godliness 

is a way of gain.  
  NI, NAS, RS, NRS, NC هؤُلاَءُ  تَجنَّب مثْلَ"  حذفت التراجم الآتية أيضا

  
  ):للأمم ( حذف  -102

  النص  العدد  الترجمة
  .الَّذي جعلْتُ أَنَا لَه كَارِزاً ورسولاً ومعلِّماً لِلأُممِ  11: 1تيمو  2  سميث فان دايك

  ومعلِّما، الّتي أُقمتُ لها مبشِّرا ورسولاً    .العربية المشتركة
  الَّتي صرتُ واعظَاً ورسولاً ومعلِّماً من أَجلِ نَشْرِها    .لمبسطةالعربية ا
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  .الَّذي لَه عينْتُ أَنَا مبشِّراً ورسولاً ومعلِّماً    كتاب الحياة
  وإِنِّي أُقمتُ لَها داعيا ورسولاً ومعلِّما    الكاثوليكية

  نا كارزا ورسولاً ومعلِّماأُقمتُ أَ الذي لأَجله   البولسية
King James   Whereunto I am appointed a preacher, and 

an apostle, and a teacher of the Gentiles.  
RSV   whereunto I was appointed a preacher, and 

an apostle, and a teacher.  
   NI, NAS, RS, NRS, NCللأمم  " التراجم التالية حذفت أيضا

  
  ) : .وأَقَمتَه علَى أَعمالِ يديك(حذف  – 103

  النص  العدد  الترجمة
  عبرانيين  سميث فان دايك

 2  :7  
لاَئِكَةنِ الْميلاً عقَل تَهعضو . تَهأَقَمو ،كَلَّلْتَه ةامكَرو دجبِم

كيدالِ يملَى أَعع.  
  والكَرامة عنِ الملائكَة، وكَلَّلتَه بالمجد نقَّصتَه حينًا    .العربية المشتركة
تَوجتَه بِالمجد . جعلْتَه لِوقت قَليلٍ أَدنَى من الملاَئِكَة    .العربية المبسطة

ةامالكَرو.  
جعلْتَه أَدنَى من الْملاَئِكَة إِلَى حينٍ، ثُم كَلَّلْتَه بِالْمجد     كتاب الحياة

اكدي تْهنَعا صلَى كُلِّ ملْطَةَ عالس تَهطَيأَعو ،ةامالْكَرو.  
  8والكَرامة حطَطتَه قَليلاً دون الملائِكَة وكَلَّلْتَه بِالمجد    الكاثوليكية

  ،...الملائكة، ثُم كلَّلْتَه بالمجد والكرامة خَفَضتَه حينًا عنِ   البولسية
King James   Thou madest him a little lower than the 

angels; thou crownedst him with glory and 

honour, and didst set him over the works of 

thy hands:  
ISV   You made him a little lower than the angels, 

yet you crowned him with glory and honor  
  NI, NAS, NRS, LB, NC. وأَقَمتَه علَى أَعمالِ يديك"  ضاالتراجم الآتية حذفت أي

  
  . ) : »علَى رتْبة ملْكي صادقَ(حذف  -104

  النص  العدد  الترجمة
  عبرانيين  سميث فان دايك

 7  :21  
لأَن أُولَئِك بِدونِ قَسمٍ قَد صاروا كَهنَةً، وأَما هذَا فَبِقَسمٍ 

أَقْسم الرب ولَن ينْدم، أَنْتَ كَاهن إِلَى الأَبد «: ائِلِ لَهمن الْقَ
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  .»علَى رتْبة ملْكي صادقَ
أقسم : ((كاهنًا بيمينٍ من االلهِ الّذي قالَ لَه وأما يسوع فأُقيم    .العربية المشتركة

،مندي ولَن ،بالر دإلى الأب نكاه أنَّك  
فَالآخَرون صاروا كَهنَةً من دونِ قَسمٍ، أَما هو فَصار     .العربية المبسطة

مٍ إذْ قَالَ االلهُ لَهنَاً بِقَسكَاه :عاجتَري لَنو بالر مأَنتَ : أَقس
دإلَى الأَب نكَاه.  

هذَا . ةً دون أَي قَسمٍَما بنُو لاَوِي، فَكَانُوا يصيرون كَهنَ    كتاب الحياة
أَنْتَ : أَقْسم الرب ولَن يتَراجع«: الْقَسم واضح في قَولِ االله

دإِلَى الأَب نكَاه...«  
الرب، ولَن  أَقسم: (( وأَما هذا فبِيمينٍ من الَّذي قالَ لَه    الكاثوليكية

  يندم، أَنَّك كاهن لِلأَبد
الرب ولَن يخلفَ، أَن  أَقسم: "أَما هو فبقَسمٍ ممن قالَ لَه   بولسيةال

  أَنتَ كاهن الى الأَبد
King James   (For those priests were made without an 

oath; but this with an oath by him that said 

unto him, The Lord sware and will not 

repent, Thou art a priest for ever after the 

order of Melchisedec:)  
RSV   (for they indeed have been made priests 

without an oath; but he with an oath by him 

that saith of him, The Lord sware and will 

not repent himself, Thou art a priest for 

ever);  
  NI, NAS, RS, NRS, NC. »علَى رتْبة ملْكي صادقَ"  ت أيضاالتراجم الآتية حذف

  
  ) :في السماء( حذف  – 105

  النص  العدد  الترجمة
  عبرانيين  سميث فان دايك

 10  :34  
لأَنَّكُم رثَيتُم لِقُيودي أَيضاً، وقَبِلْتُم سلْب أَموالِكُم بِفَرحٍ، 

ن لَكُم مالاً أَفْضلَ في السماوات عالِمين في أَنْفُسكُم أَ
  .وباقياً

نَهبِ  فشاركتُم السجناء في آلامهِم وصبِرتُم فرِحين على    .العربية المشتركة
  أموالِكُم، عارِفين أن لكُم مالاً أفضلَ لا يزولُ
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ين سجِنُوا فَحسب، لَكنَّكُم قَبِلتُم وأَنتُم لَم تَتَأَلَّموا بِسببِ الَّذ    .العربية المبسطة
بِفَرحٍ مصادرةَ ممتَلَكَاتكُم أَيضاًْ، لأَِنَّكُم عرفتُم أَن لَكُم شَيئَاً 

ومديلَ، شَيئَاً سأَفض.  
لَكَاتكُم فَقَد تَعاطَفْتُم مع الْمسجونين، كَما تَقَبلْتُم نَهب ممتَ    كتاب الحياة

  بِفَرحٍ، علْماً منْكُم بِأَن لَكُم في السماء ثَروةً أَفْضلَ وأَبقَى
آلامهم وتقبلْتُم فَرِحين أَن تُنهب  فقَد شاركْتُم السجناء في    الكاثوليكية

  أَفْضلَ لا تَزول أَموالُكُم، عالِمين أَن لَكم ثَروةً
القُيود، ورضيتُم  ، إِنَّكم قد تأَلَّمتُم مع الذين فيأَجل   البولسية

أَفضلَ  بانتهابِ أَموالِكم فَرِحين، لِعلْمكم أَن لكم ثَروةً
  وأبقى

King James     For ye had compassion of me in my 

bonds,and took joyfully the spoiling of 

your goods, knowing in yourselves that 

ye have in heaven a better and an 

enduring substance.  
RSV   For ye both had compassion on them that 

were in bonds, and took joyfully the 

spoiling of your possessions, knowing that 

ye yourselves have a better possession and 

an abiding one.  
  NI, NAS, RS, NRS, NCفي السماوات "  حذفت أيضاالتراجم الآتية 

  
  ): .أَما من جِهتهِم فَيجدفُ علَيه، وأَما من جِهتكُم فَيمجد(حذف   -106

  النص  العدد  الترجمة
  بطرس  1  سميث فان دايك

4  :14  
لأَن ،ى لَكُميحِ فَطُوبسمِ الْمبِاس تُمريع االلهِ  إِنو دجالْم وحر

كُملَيلُّ عحي . كُمتجِه نا مأَمو ،هلَيفُ عدجفَي هِمتجِه نا مأَم
دجمفَي.  

لكُم إذا عيروكُم من أجلِ اسمِ المسيحِ، لأن روح  هنيئًا    .العربية المشتركة
  يستَقر علَيكُم المجد، روح االلهِ،

فَهنيئَاً لَكُم إن كُنْتُم تُهانُون من أَجلِ اسمِ المسيحِِ، لأَِن     .لعربية المبسطةا
لَيكُملُّ عحااللهِ، ي وحر ،جِيدالم وحالر.  

فَإِذَا لَحقَتْكُم الإِهانَةُ لأَنَّكُم تَحملُون اسم الْمسيحِ، فَطُوبى     كتاب الحياة
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لَكُم !لأَن كُملَيع رتَقسااللهِ، ي وحر أَي ،دجالْم وحر.  
لَكم إِذا عيركم من أَجلِ اسمِ المسيح، لأَن روح  طوبى    الكاثوليكية

  يستَقر فيكم المجد، روح االله،
لأَن روح ! من أَجلِ اسمِ المسيح فطُوبى لكم إِذا ما أُهنتُم   البولسية

المجد ))روح وكم االلهِ)) الذي هلَيع رتَقسي  
King James   If ye be reproached for the name of Christ, 

happy are ye; for the spirit of glory and of 

God resteth upon you: on their part he is 

evil spoken of, but on your part he is 

glorified.  
RSV   If ye are reproached for the name of Christ, 

blessed are ye; because the Spirit of glory 

and the Spirit of God resteth upon you  
 ,NI, NAS, RS, NRS .أَما من جِهتهِم فَيجدفُ علَيه، وأَما من جِهتكُم فَيمجد" التراجم الآتية حذفت أيضا

LB, NC  
  

  ):المسيح أنه قد جاء في الجسد ( حذف  -107
  النص  العدد  الترجمة

  يوحنا  1  سميث فان دايك
4  :3  

وكُلُّ روحٍ لاَ يعتَرِفُ بِيسوع الْمسيحِ أَنَّه قَد جاء في 
وهذَا هو روح ضد الْمسيحِ الَّذي . الْجسد فَلَيس من االلهِ

أَنَّه تُمعمالَمِ سي الْعف وه الآني، وأْتي.  
االلهِ، بلْ يكون  وكُلُّ روحٍ لا يعتَرِف بِيسوع لا يكون من    .العربية المشتركة

وهو ،جيءسي عتُم أنَّهمالِ الّذي سجسيحِ الدالم روح  الآن
  .في العالَمِ

أَن يسوع المسيح أَتَى إلَى الأَرضِ وكُلُّ نَبِي لاَ يعتَرِفُ بِ    .العربية المبسطة
. بِجسد إنسانٍ، لاَ يكُون من روحِ االلهِ، وهو ضد المسيحِ
  قَد سمعتُم أن ضد المسيحِ سيأتي، وهو الآن في العالَمِ

اللهِ، بلْ من عنْد وإِن كَان ينْكر ذَلِك لاَ يكُون من عنْد ا    كتاب الحياة
 الآن وهي، وأْتفَ يوس أَنَّه تُمعمي سيحِ الَّذسالْم دض

  موجود في الْعالَمِ
وكُلَّ روحٍ لا يشهد لِيسوع لم يكُن من االله ذاك هو روح     الكاثوليكية

وم في وهو الي. الدجال الَّذي سمعتُم أَنَّه آت  المسيحِ
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  .العالَم
روح  وكلَّ روحٍ لا يعترِفُ بيسوع، ليس من االلهِ، بل هذا   البولسية

 المسيحِ الدجالِ، الذَي قد سمعتم أَنَّه يأْتي؛ إِنَّه، الآن، في

  .العالَم
King James   And every spirit that confesseth not that 

Jesus Christ is come in the flesh is not of 

God: and this is that spirit of antichrist, 

whereof ye have heard that it should come; 

and even now already is it in the world.  
RSV   and every spirit which confesseth not Jesus 

is not of God: and this is the spirit of the 

antichrist, whereof ye have heard that it 

cometh; and now it is in the world already.  
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NCالْمسيحِ أَنَّه قَد جاء في الْجسد  " التراجم الآتية حذفت أيضا

  
والَّذين 8. ء الثَّلاَثَةُ هم واحدوهؤُلاَ. الآب، والْكَلمةُ، والروح الْقُدس: في السماء هم ثَلاَثَةٌ(حذف  -108

  : أو وضعها بين أقواس )  يشْهدون في الأَرضِ
  النص  العدد  الترجمة

  يوحنا  1  سميث فان دايك
5  :7  

الآب، والْكَلمةُ، : فَإِن الَّذين يشْهدون في السماء هم ثَلاَثَةٌ
سالْقُد وحالرؤُلاَ. وهوداحو مالثَّلاَثَةُ ه ء .  

  ....ثلاثةٌ والّذين يشهدون هم    .العربية المشتركة
  .هناك ثَلاَثَةٌ يشهدون علَى ذَلِك    .العربية المبسطة

 في السماء، الآب والْكَلمةُ[فَإِن هنَالِك ثَلاَثَةَ شُهود   )بين أقواس (   كتاب الحياة

وحالرو داحو مالثَّلاَثَةُ ه ؤُلاءهو ،سالْقُد[.  
   :والَّذين يشهدون ثلاثة    الكاثوليكية

  .. :((...)) ومن ثَم، فالشّهود ثلاثَة  )قوس فارغ( البولسية
King James   For there are three that bear record in 

heaven, the Father, the Word, and the Holy 

Ghost: and these three are one  
RSV   And it is the Spirit that beareth witness, 

because the Spirit is the truth.  8  For there 

are three who bear witness,  
ؤُلاَء الثَّلاَثَةُ هم وه. الآب، والْكَلمةُ، والروح الْقُدس: في السماء هم ثَلاَثَةٌ " التراجم الآتية حذفت أيضا

داحض8ِ. وي الأَرف وندشْهي ينالَّذو NI, NAS, RS, NRS, LB, NC 
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  .حيث أنه هو الوحيد الذي يقول إن الثلاثة واحد، تفصيل أكبر عن الحذف لأهمية النص

  : تم حذف النص من التراجم العربية الحديثة كالآتي
صورة مرفقة للعدد بدون نص الشهود الثلاثة الذي تم . ( فت النصحذ:الترجمة العربية المشتركة  -1

  !).حذفه 
صورة مرفقة للعدد بدون نص الشهود الثلاثة ". ( حذفت النص أيضا: الترجمة العربية المبسطة  -2

  !).الذي تم حذفه 
ة صور" ( حذفت النص أيضا) : بيروت - منشورات دار المشرق (الترجمة الكاثوليكية الحديثة  -3

في ) "العهد الجديد – 19الطبعة –992صفحة ال( كتبت في الهامش أسفل الفقرة التي تسبقهو، )مرفقة
ولم يرد ذلك في الأصول ". الآب والكلمة والروح القدس وهؤلاء الثلاثة هم واحد : "بعض الأصول

  "". والراجح أنه شرح أدخل إلى المتن في بعض النسخ، اليونانية المعول عليها
) صورة مرفقة( وضعت النص بين قوسين –) كتاب الحياة( -ترجمة التفسيرية للكتاب المقدس ال - 4

صورة .( وكتبت بالمقدمة أن ما بين الأقواس عبارة عن شرح وتفسير وغير موجود بالنص الأصلي
  ).مرفقة

  

  
 .صدار دار الكتاب المقدسإ. التي اشتركت فيها كافة الطوائف العربية. الترجمة العربية المشتركةصورة ضوئية من 

  .يلاحظ أن النص محذوف
  

  
  .يلاحظ أن النص محذوف .إصدار دار الكتاب المقدس. لترجمة العربية المبسطةصورة ضوئية من ا
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النص بين أقواس من ينتبه للأقواس  . إصدار دار الكتاب المقدس –ترجمة تفسيرية  –كتاب الحياة صورة ضوئية من 

 .في بداية الكتاب ينتبه ومن لا ينتبه سيظنه جزء من كتابه المقدسوالتعريف بها 
  

  
  .. الأقواس هي إضافة وتوضيح للنص وليست موجودة في الأصل –المقدمة  -كتاب الحياةصورة ضوئية من 

  
  

  
  .كملحوظة في الهامش أسفل الصفحة 3النص تم حذفه ويوجد رقم  -الكتاب المقدس للكاثوليكصورة ضوئية من 
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  !.تذكر أن النص أُدخل على المتن  -الهامش أسفل الصفحة في الكتاب المقدس للكاثوليكصورة ضوئية من 

  
" سميث فان دايك " يفضلون العمل بنسخة . وغالب الوطن العربيولكن لا يزال الأرثوذكس في مصر 

ك أنه لا يوجد في والذي ثبت بعد ذل، وهي ترجمة لنسخة الملك جيمس القديمة التي تحتوي هذا النص
  .النسخ الأقدم للمخطوطات

  

  
. إصدار دار الكتاب المقدس. المنتشرة بين غالبية الأرثوذكس العرب" سميث فان دايك"ترجمة صورة ضوئية من 

  .النص موجود
  
قاموا بتفسير ، )صورة مرفقة( الغريب أن في بعض التفاسير الحديثة الصادرة من الأرثوذكس  - 

وفي ذلك تأكيد ! لنص أو التطرق له بالتفسير حيث حذفوا النص من التفسيرالأعداد بدون وضع ا
واضح على علمهم أنه إضافة حديثة ، ولكنهم حتى الآن يتركون الكتاب الذي يحتوي على هذا 

  .النصوص المضافة مع أتباعهم 
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إعداد دياكون  -يوحنا الثلاثةتفسير رسائل القديس  -لموسوعة القبطية للتفسير الكتابي الشامل صورة ضوئية من ا

  .مصر–مكتبة المحبة . أسقف ورئيس دير السريان العامر –بإشرف نيافة الأنبا متاؤس  -ميخائيل مكسي اسكندر
  .ثم تم الانتقال للفقرة التي تلي الشهود الثلاثة ،  25لاحظ أنه تم تفسير الفقرة السابقة تحت رقم 

  
  : ة حول هذا النصوفيما يلي أقوال بعض المعاجم المسيحي

ليس جزءا  - نسخة الملك جيمس -) 7: 5يوحنا الأولى (إن النص المتعلق بالشهود الثلاثة في السماء "
  1".حقيقياً من العهد الجديد

  
الآب، : فَإِن الَّذين يشْهدون في السماء هم ثَلاَثَةٌ: "يقول)  7: 5يوحنا الأولى ( إن العدد في رسالة"

إلا أنه إضافة على الأصل حيث لا أثر له قبل ". وهؤُلاَء الثَّلاَثَةُ هم واحد. كَلمةُ، والروح الْقُدسوالْ
  2". أواخر القرن الرابع بعد الميلاد

  

                                                

  مطابع أبينغدون – 711الإصدار الرابع ص  –معجم مفسري الكتاب المقدس   1
The Interpreter’s Dictionary of the Bible, Vol. The Interpreter’s Dictionary of the Bible, Vol. The Interpreter’s Dictionary of the Bible, Vol. The Interpreter’s Dictionary of the Bible, Vol. 4444, p., p., p., p.711711711711, Abingdon Press, Abingdon Press, Abingdon Press, Abingdon Press  

  .871871871871ص  –المصدر السابق   2222
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 Textus Receptusفي النص اليوناني الأول للعهد الجديد) 7: 5يوحنا الأولى ( إن العدد في رسالة" 
سخة الملك جيمس يوضح كيف أن يوحنا قد توصل إلى عقيدة الثالوث في هيئتها والموجودة في ن

، إلا أن هذا النص وبكل وضوح هو إضافة على الأصل " الآب والكلمة والروح القدس"الواضحة 
  1".باعتبار أنه غير موجود في المخطوطات اليدوية اليونانية الأصلية 

  
  : يقول الكاتب) Peake's Commentary on the Bible( للكتاب المقدس" بيك"وفي تفسير 

غير موجودة حتى في النسخة " الآب والكلمة والروح القدس:"إن الإضافة الشهيرة للشهود الثلاثة  ""
، والروح ) الكلمة(وهذه الإضافة تتكلم عن الشهادة السماوية للآب، واللوجوس وهو. القياسية المنقحة

لا يوجد مخطوطة يدوية جديرة . في المناقشات التي قادها أتباع الثالوثالقدس، إلا أنها لم تستخدم أبداً 
حيث إن هذه الإضافة قد ظهرت للمرة الأولى في النص اللاتيني في . بالاحترام تحتوي على هذا النص

  وأخيرا في نسخة (Vulgate)أواخر القرن الرابع بعد الميلاد، حيث أقحمت في نسخة فولغيت
  .""للعهد الجديد ) Erasmus( إيراسمس

  
  ):قبل كل زمان  –بيسوع المسيح ربنا ( وإضافة ) الحكيم ( حذف  - 109

  النص  العدد  الترجمة
اَلإِلَه الْحكيم الْوحيد مخَلِّصنَا، لَه الْمجد والْعظَمةُ والْقُدرةُ   25: 1يهوذا   سميث فان دايك

  .آمين. دهورِوالسلْطَان، الآن وإِلَى كُلِّ ال
المجد والجلالُ  للإلَه الواحد مخَلِّصنا بِيسوع المسيحِ ربنا،    .العربية المشتركة

  .آمين. الأبد والقُوةُ والسلطان، قَبلَ كُلِّ زمانٍ والآن وإلى
ه وجلاَلُه قُوتُه يظهر مجد. إنَّه الإلَه الوحيد، ومخَلِّصنَا    .العربية المبسطة

وسلطَانُه في ربنا يسوع المسيحِ، من الأَزلِ، والآن، وإلَى 
دين. الأَبآم.  

الْمجد ... لِله الْواحد، مخَلِّصنَا بِيسوع الْمسيحِ ربنَا     كتاب الحياة
أَن كَان الزمان،  والْجلاَلُ والْقُدرةُ والسلْطَةُ، من قَبلِ

  والآن وطَوالَ الأَزمانِ آمين
المجد والجلالُ  للإِله الواحد مخَلِّصنا بِيسوع المسيحِ ربنا    الكاثوليكية

دولأَب مانٍ والآَنلَ كُلِّ زلطان، قَبةُ والسزهور والعالد .

                                                

  1020ص  –قاموس إردمانز للكتاب المقدس، تحرير آلن ميرز  1
The Eerdmans Bible Dictionary, Edited by Allen C. Myers, p. The Eerdmans Bible Dictionary, Edited by Allen C. Myers, p. The Eerdmans Bible Dictionary, Edited by Allen C. Myers, p. The Eerdmans Bible Dictionary, Edited by Allen C. Myers, p. 1020102010201020  
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  آمين
بيسوع المسيحِ ربنا، المجد والعظَمةُ  صنااللهِ الأَوحد، مخلِّ   البولسية

الأَزمنة، والآن، والى جميعِ  والعزةُ والسلطان، قبلَ جميعِ
  .آمين! الدهور

King James   To the only wise God our Saviour, be glory 

and majesty, dominion and power, both now 

and ever. Amen  
RSV   to the only God our Saviour, through Jesus 

Christ our Lord, be glory, majesty, 

dominion and power, before all time, and 

now, and for evermore. Amen.  
 NI, NAS, RS, NRS, LB, NC الْحكيمِ  " التراجم الآتية حذفت أيضا

  .، قَبلَ كُلِّ زمانٍ.......وع المسيحِ ربنابِيسوالتراجم العربية وبعض الإنجليزية  اضافت   
  

  ):البداية والنهاية ( حذف  - 110
  النص  العدد  الترجمة

أَنَا هو الأَلِفُ والْياء، الْبِدايةُ والنِّهايةُ، يقُولُ الرب الْكَائِن   8:  1رؤيا   سميث فان دايك
  .ادر علَى كُلِّ شَيءوالَّذي كَان والَّذي يأْتي، الْقَ

الكائِن  هو)). أنا هو الألِفُ والياء: ((يقولُ الرب الإلَه    .العربية المشتركة
على كُلِّ شيء روالّذي يأتي القاد والّذي كان  

ي الكَائِن والَّذ* أَنَا هو الأَلِفُ والياء،: يقُولُ الرب الإلَه    .العربية المبسطة
لَى كُلِّ شَيءع ري، القَادأتيي سالَّذو كَان.  

هذَا يقُولُه الرب ). الْبِدايةُ والنِّهايةُ(» أَنَا الأَلِفُ والْياء«    كتاب الحياة
الإِله الْكَائِن والَّذي كَان والَّذي سيأْتي، الْقَادر علَى كُلِّ 

ءشَي.  
الرب الإِله، الَّذي هو  هذا ما يقولُه)): أَنا الأَلِفُ والياء     الكاثوليكية

  .كائِن وكان وسيأتي، وهو القَدير
والذي  - الكائِن" أَنا الأَلِفُ والياء، يقولُ الرب الإِله،   البولسية

أْتي - كانأَلقَدير"والذي ي ،  
King James   I am Alpha and Omega, the beginning and 

the ending, saith the Lord, which is, and 

which was, and which is to come, the 

Almighty.  
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RSV   I am the Alpha and the Omega, saith the 

Lord God, which is and which was and 

which is to come, the Almighty.  
 NI, NAS, RS, NRS, NC هايةُِ الْبِدايةُ والنِّ " التراجم الآتية حذفت أيضا

  
  ): .الأَولُ والآخر. أَنَا هو الأَلِفُ والْياء(حذف  -  111

  النص  العدد  الترجمة
والَّذي تَراه . الأَولُ والآخر. أَنَا هو الأَلِفُ والْياء«: قَائِلاً  11:  1رؤيا   سميث فان دايك

أَرتَابٍ وي كف ااكْتُبيي أَسي فعِ الْكَنَائِسِ الَّتبلْ إِلَى السس:  
كتابٍ وأرسلْه إلى الكنائِسِ  أُكتُب ما تَراه في: ((يقولُ    .العربية المشتركة

  ..السبعِ
اكتُب ما تَراه في كتَابٍ، وأَرسلْه إلَى الكَنَائِسِ : يقولُ    .العربية المبسطة

  :السبعِ
دون ما تَراه في كتَابٍ، وابعثْ بِه إِلَى الْكَنَائِسِ «: يقُولُ    ياةكتاب الح

  :السبعِ
بِه إِلى الكَنائِسِ  ما تَراه فأكتُبه في كتابٍ وأبعثْ: (( يقول    الكاثوليكية

  ..السبعِ
 الى الكنائسِ أُكتُب ما تراه في سفْرٍ، وابعثْ بِه: "يقول   البولسية

،بعالس  
King James   Saying, I am Alpha and Omega, the first 

and the last: and, What thou seest, write in a 

book, and send it unto the seven churches 

which are in Asia; unto Ephesus, and unto 

Smyrna, and unto Pergamos, and unto 

Thyatira, and unto Sardis, and unto 

Philadelphia, and unto Laodicea.  
RSV   saying, What thou seest, write in a book, 

and send it to the seven churches; 

unto Ephesus, and unto Smyrna, and 

unto Pergamum, and unto Thyatira, 

and unto Sardis, and unto 

Philadelphia, and unto Laodicea.  
  NI, NAS, RS, NRS, NC .  ِالأَولُ والآخر. أَنَا هو الأَلِفُ والْياء " التراجم الآتية حذفت أيضا
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  ) : الَّذي أُبغضه(حذف  - 112
  النص  العدد  الترجمة

قُولاَوِيين هكَذَا عنْدك أَنْتَ أَيضاً قَوم متَمسكُون بِتَعالِيمِ النُّ  15:  2رؤيا   سميث فان دايك
هضغي أُبالَّذ  

  تَعليم النُّقُولاوِيين الّذي أُبغضه وأنتَ عندك من يتَّبِعون    .العربية المشتركة
  .ومازالَ بعضكُم يتَّبِع تَعالِيم النِّيقُولاَوِيين    .العربية المبسطة

  !قَوم يتَمسكُون بِتَعالِيمِ النِّيقُولاَوِيين هكَذَا عنْدك أَنْتَ أَيضاً    كتاب الحياة
كذلك بِتَعليمِ  وعندك أَنتَ أَيضا قَوم يتَمسكون    الكاثوليكية

  النِّيقولاوِييهن
أَيضا، عندك قَوم يتمسكون كذلك، بِتعليمِ  فأَنتَ   البولسية

  .النيقولاويين
King James   So hast thou also them that hold the doctrine 

of the Nicolaitans, which thing I hate.  
RSV   So hast thou also some that hold the 

teaching of the Nicolaitans in like manner.  
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NC الَّذي أُبغضهِ  " التراجم الآتية حذفت أيضا

  
  ) :.ي إِلَى أَبد الآبِدينلِلْح(حذف  - 113

  النص  العدد  الترجمة
والشُّيوخُ . »آمين«: وكَانَت الْحيوانَاتُ الأَربعةُ تَقُولُ  14:  5رؤيا   سميث فان دايك

ينالآبِد دإِلَى أَب يوا لِلْحدجسوا وخَر ونشْرالْعةُ وعبالأَر.  
 وركَع! )) آمين: ((قالَ الكائناتُ الحيةُ الأربعةُفَ .((    .العربية المشتركة

الشُّيوخُ ساجِدين  
آمين، ثُم انحنَى الشُّيوخُ : وقَالَت المخلُوقَاتُ الأَربعةُ    .العربية المبسطة

  .وسجدوا
يوخُ وجثَا الشُّ» !آمين«: َردت الْكَائِنَاتُ الْحيةُ الأَربعةُ    كتاب الحياة

يناجِدس.  
وجثا )) . آمين : (( الأحياء الأَربعةُ تقول وكانَت ((    الكاثوليكية

  .الشُّيوخُ ساجِدين
وخَر الأربعةُ "! آمين: "الأَربعة فقالَت الحيواناتُ "!   البولسية
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  .والعشرون شَيخًا وسجدوا
King James   And the four beasts said, Amen. And the 

four and twenty elders fell down and 

worshipped him that liveth for ever and 

ever.  
RSV   And the four living creatures said, Amen. 

And the elders fell down and worshipped.  
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NC ِ .لِلْحي إِلَى أَبد الآبِدين " التراجم الآتية حذفت أيضا

  
  ): .لأَنَّهم بِلاَ عيبٍ قُدام عرشِ االلهِ(حذف  -   114

  النص  العدد  الترجمة
وفي أَفْواههِم لَم يوجد غشٌّ، لأَنَّهم بِلاَ عيبٍ قُدام عرشِ    5:  14رؤيا   سميث فان دايك

  .االلهِ
  .، ولا عيب فيهِمما نَطَقَ لِسانُهم بِالكذبِ    .العربية المشتركة
  .لَيس في لِسانهِم كَذب، بلْ هم بِلاَ عيبٍ    .العربية المبسطة

  .لَم تَنْطقْ أَفْواههم بِالْكَذبِ، ولاَ عيب فيهِم    كتاب الحياة
  وفي أَفْواههم لم يوجد كَذب، إِنَّهم لا عيب فيهم    الكاثوليكية

  .أَزكياء إِنَّهم: د في أَفواههِم كَذبولم يوج   البولسية
King James   And in their mouth was found no guile: for 

they are without fault before the throne of 

God.  
RSV   And in their mouth was found no lie: they 

are without blemish.  
  NI, NAS, RS, NRS, LB, NC .ِلاَ عيبٍ قُدام عرشِ االلهِلأَنَّهم بِ " التراجم الآتية حذفت أيضا

  
  

  :من )  المسيح( حذف اسم   135 -115
 1رومي ( - ) 21:  20أع ( -) 31:  16أع ( -) 11:  15أع ( - ) 42:  4يوحنا ( -)  41:  4لوقا (  

"  مرتين"  22:  16كورنثوس  1(  -) 1:  9كورنثوس  1( –") مرتين " 4:  5كورنثوس  1( –)  16: 
 1(  –)  11:  3تسالونيكي  1(  –)  19:  2تسالونيكي  1(  –)  31:  11كورنثوس  2(   –) 

(  –)  7:  1يوحنا  1(  –)  11:  1تسالونيكي  2(   –) 8:  1تسالونيكي  2( –)  13:  3تسالونيكي 
  ).   21:  22رؤيا (   –) 17:  12رؤيا (  –)  9: 1رؤيا 
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   ). 17:  3غلاطية : (من   ) نحو المسيح( حذف   -136
  

  ).15:  9غلاطية ( : من  )  في المسيح يسوع( حذف  -137
  

  ). 7:  2تيموثاوس  1 ( : من )  في المسيح( حذف  -138
     
     ). 7:  4غلاطية (   :من ) بالمسيح ( حذف  -139
      
  :  من )  يسوع( حذف اسم   148   - 140

(  –)  18:  5كورنثوس  2(  –)  6:  4كورثوس  2(  –)  20:  16متى (  –)  29:  8متى ( 
:  5بطرس  1(  –)  10:  5بطرس  1(  –)  28:  1كولسي (  –)  8:  15روم ( –) 18:  5غلاطية 

14  .(  
  

:  9لوقا (  –)  24: 9مرقس (  –)  51:  13متى ( : من )    Lordيا سيد  ( حذف  115 -149
57 .(  
  

(  –)  10:  4كور  2(  :من  ) يسوع أو المسيح( قبل أسم )  ربنا( أو )   الرب( حذف  157 -152
  ( –)  21:  5تيموثاوس  1(  –)  1:  1ا تيموثاوس (  –)  17:  6غلاطية 

  ). 3:  1يوحنا  2(  –)  1:  4تيموثاوس  2
  

  ). 2:  1كولسي (  :من )  الرب يسوع المسيح( حذف  - 158
  

  ) .9:  1رؤيا (  –)  22:  4تيموثاوس  2(  :من )  يسوع المسيح(  حذف -  160 – 169
  

  .)  1:  3عبرانيين  ( : من )  المسيح يسوع( حذف  -161
  

  .) 7:  5كورنثوس  1:   ( بعد ذبح المسيح من )   لأجلنا (حذف  -162
  

  ).  1:  4بطرس  1(   :بعد تألم من )   لأجلنا (حذف  - 163
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  ). 17:  11رؤيا  (   :من )   تيالذي يأ(حذف  - 164
  

  ). 15:  16رؤيا  ( : من )  الذي يكون (وحذف  -165
  

  ). 17:  2بطرس  2: ( من ) إلى الأبد(حذف  -166
  

  ).  9:  20رؤيا : ( من )  من عند االله( حذف  -167
  

  ) . 12:  4تيموثاوس  1(:  من )  في الروح( حذف  -168
  

  ). 22بطرس  1  ( :من )  وبالروح( حذف  – 169
  

  ).9:  23أعمال (   :من ) فلا نحاربن االله( حذف  -170
  
  

  :إحصائية 
ولم ،كلمة من كلمات نسخة الملك جيمس  2289حذفت     ( NKJV)ترجمة الملك جيمس الحديثة  - 

  .تحذف أي أعداد 
  .عدد  16كلمة و  5219حذفت   ( NIV) الترجمة الدولية    - 
  . عدد 17كلمة للشرح وحذفت  3561أضافت   ، NASVاسية الحديثة   النسخة الأمريكية القي - 

  ):التي منها النسخة العربية فان دايك( لترجمة الملك جيمس " خلافا إزالتهم تكلمات تم 9أهم 
  

  . عن طبعة الملك جيمس حذفهمكلمات تم  9أهم 

 NIV NASV NKJV RSV NRSV الكلمة

 87 32  1 34 25 المسيح

 91 36  66 438 352 الرب

 -  53  2 64  -  يسوع
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 138  111  51 87 468 االله

 46 26  23 39 41 الدم

 37 33  2 4 42  الخلاص

 8 3  1 2 8 كلمة االله

 3  2  -  2 25 كلمة الرب

 22 21  -  21 24 الرب عيسى المسيح  

مرة  25" المسيح"حذفت كلمة ،   ( NIV ) يظهر أن النسخة العالميةالسابق  من الجدول  كمثال للتوضيح
  1.لأنها إضافة

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                
1  http://www.av1611.org/biblecom.html  
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  الفصل الرابع
  

  أسباب اختلاف التراجم فيما بينها
  

  :أدلة فقدان المخطوطات وحدوث التبديل 
  

ولا نتوقع أن ، من الكتاب المقدس للكاثوليك) المدخل إلى العهد الجديد ( سنعرض مقدمة الكتاب المقدس 
فهذا ، ك بفقدان المخطوطات أو بحدوث التحريف ولا دخل لنا بهن هذا اعتراف الكاثوليإ: معترض يقول 

القول مردود عليه بأن الكاثوليك يؤمنون بالكتاب المقدس كما تؤمن به باقي الطوائف ولا اختلاف بين 
ولكن مقدمة الكتاب المقدس للكاثوليك تم ، الكاثوليك وبين الأرثوذكس في أسفار العهد القديم والجديد

  .قدمة أجنبية للكتاب المقدس تحترم عقلية القارئ وتضع الحقائق أمامه ولا تخفيها ترجمتها عن م
ونفس الموجود في مقدمة الكتاب المقدس من الممكن الحصول عليه من الموسوعات العالمية مثل 

  .الموسوعة البريطانية والأمريكية
  

  ).مرفقة  صورة( عن المدخل للعهد الجديد من الكتاب المقدس للكاثوليك " نقلا
  

  :نص العهد الجديد 
في كثير من مختلف  ،وصلنا نص الأسفار السبعة والعشرين في عدد كبير من المخطوطات التي أنشئت 

وليست في هذه المخطوطات كتاب . في المكتبات في طول العالم وعرضه  الآنوهي محفوظة ، اللغات 
 أملاهالكتب التي خطتها يد المؤلف نفسه أو بل هي كلها نسخ أو نسخ النسخ ل، واحد بخط المؤلف نفسه 

  . وجميع أسفار العهد الجديد من غير أن يستثنى واحد منها كتب باليونانية. إملاء
أقدمها كتب على أوراق البردي وكتب سائرها على ، وهناك أكثر من خمسة آلاف كتاب خط بهذه اللغة 

وأقدم الكتب الخط التي . جديد بعضها صغيرمن العهد ال أجزاءوليس لدينا على البردي سوى . الرق 
وأجلهما . تحتوي معظم العهد الجديد أو نصه الكامل و كتابان مقدسان على الرق يعودان للقرن الرابع 

وهذا المخطوط مجهول المصدر وقد . سمي كذلك لأنه محفوظ في مكتبة الفاتيكان ، المجلد الفاتيكاني 
 13-  14: 9ما عدا الرسالة إلى العبرانيين ، العهد الجديد  أصيب بأضرار لسوء الحظ ولكنه يحتوي

والعهد . والرسالتين الأولى والثانية إلى تيموثاوس والرسالة إلى تيطس والرسالة إلى فيلمون والرؤيا  25:
 لا بل، ه عثر عليه في دير القديسة كاترينا نالجديد كامل في الكتاب الخط الذي يقال له المجلد السينائي لأ

وها مؤلفان لم يحفظا في قانون ، أضيف إلى العهد الجدي الرسالة إلى برنابا وجزء من الراعي لهرماس 
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  .العهد الجديد في صيغته الأخيرة 
وكتب هذان المجلدان بخط جميل . والمجلد السينائي محفوظ إلى اليوم في المتحف البريطاني في لندن 

كتبت على الرق بالخط نفسه أو بخط يشبهه  250هران بين نحو  وهما الأش. يقال له الخط الكبير الكتابي 
ومعظمها و  .وتعود إلى عهد يمتد من القرن الثالث إلى القرن العاشر أو الحادي عشر، " أو كثيرا" قليلا

  .من العهد الجديد" جدا" صغيرا" إلا جزءا" لا يحفظ أحيانا، على الخصوص أقدمها 
بل يمكن المرء أن يرى فيها فورق مختلفة ، لينا ليست كلها واحدة إن نسخ العهد الجديد قد وصلت إ

هناك طائفة من الفوارق لا تتناول سوى بعض قواعد . على كل حال" ولكن عددها كثير جدا، الأهمية 
ولكن هناك فوارق أخرى بين المخطوطات تتناول معنى ، الصرف والنحو أو الألفاظ أو ترتيب الكلام 

  .فقرات برمتها
فإن العهد الجديد قد نسخ ثم نسخ طوال قرون كثيرة . تشاف مصدر هذه الفوارق ليس بالأمر العسيرواك

وما من واحد منهم معصوم من مختلف الأخطاء التي تحول أن ، بيد نساخ صلاحهم للعمل متفاوت 
يضاف إلى . بالموافقة التامة للمثال الذي أخذت عنه، تتصف أي نسخة كانت و مهما بذل فيها من الجهد 

يصوبوا ما جاء في مثالهم وبدا لهم أنه يحتوي  أنعن حسن نية  ، " أحياناذلك أن بعض النساخ حاولوا 
وهكذا أدخلوا إلى النص قراءات جديدة تكاد أن تكون . أخطاء واضحة أو قلة دقة في التعبير اللاهوتي 

قرات من العهد الجديد في أثناء إقامة ثم يمكن أن يضاف إلى ذلك كله أن استعمال كثير من الف. كلها خطأ 
إلى إدخال زخارف غايتها تجميل النصوص أو إلى التوفيق بين نصوص " شعائر العبادة أدى أحيانا

  .مختلفة ساعدت عليها التلاوة بصوت عالٍ
  

فكان ، ومن الواضح أن ما أدخله النساخ من التبديل على مر القرون تراكم بعضه على بعضه الأخر 
بمختلف ألوان التبديل ظهرت في عدد كبير من " ذي وصل آخر الأمر إلى عهد الطباعة مثقلاالنص ال
  1.القراءات

   
     
  
  
  

  
  

                                                
  13 -12ص –طبعة دار المشرق  -الكتاب المقدس للكاثوليك 1
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  :من الكتاب المقدس للكاثوليك 12صور للصفحة  
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  :من الكتاب المقدس للكاثوليك  13صورة للصفحة  
  
  

الإنجيل المسيحي الأصلي قد تم من المعروف تماماً أن ": جاء في تفسير بيك للكتاب المقدس 
نقله عن طريق الألسن وأن هذا العرف في النقل الشفهي نتج عنه خلافاً في نقل الألفاظ 

و الأمر الذي لا يقلّ عن كونه حقيقة أيضاً أنه بعد تدوين النصوص المسيحية . والأفعال
  1 ."وكُرهاً أصبحت محطّ تبديل للألفاظ بشكل دائم على أيدي النساخ والمدققين عمداً

  
  
  
  

                                                
  633المقدس، ص  تفسير بيك للكتاب  1
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  :الرد على ادعاء سلامة مخطوطات العهد الجديد 
  

تذكر المصادر المسيحية للعامة أن للكتاب المقدس ألاف المخطوطات وتخفي أن هذه المخطوطات تعود 
  .إلى القرن السابع أو العاشر الميلادي

الوحي (في كتابه ) انية المخطوطات اليون(عبد المسيح بسيط تحت عنوان /وكمثال سنضع ما كتبه القس
نقاده والقائلين  يتحدىالكتاب المقدس (وكتاب أخر بعنوان ) الإلهي واستحالة تحريف الكتاب المقدس 

  :كتب القس )بتحريفه
يتكون هذا العدد ، مخطوطة للعهد الجديد في بلاد كثيرة ومن عصور متنوعة 25000يوجد الآن حوالي 

  ..لتي كتبت بها أسفار العهد الجدد مخطوطة باللغة اليونانية ا 5507من 
  :الدراسات والاكتشافات إلى ثلاثة مجموعات هي أحدثوتنقسم المخطوطات اليونانية حسب 

مخطوطة مكتوبة على ورق البردي ويرجع تاريخ أقدمها  96تضم هذه المجموعة : المجموعة الأولى  -1
 p52)  ( ميلادية وأحدثها  125إلى سنة) p73  ( وفما يلي أهم المخطوطات. السابع الميلادي إلى القرن:  

  ). p52( ز مخطوطة جون رايلاند" - ) 1(
يوحنا (وتحتوي على ، م 135 -117بين  اإلى مترجع  ، ....1935اكتشفت بصحراء الفيوم بمصر سنة 

18  :31  -33 .(1  
  

  
 31: 18(هم كالتالي من إنجيل يوحنا بيان أعداد 4مخطوطة جون رايلاند هي أقصوصة تحتوي  :التعليق 

،33 ،37 ،38.(2         

                                                
  .130ص –عبد المسيح بسيط  -الوحي الإلهي واستحالة تحريف الكتاب المقدس 1
  .287ص  -دار المشرق –الكتاب المقدس للكاثوليك   2
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 أصابعأصابع من  3مخطوطة لا تغطي  فهل من دواعي الفخر ودليل على الحفظ أن يفتخر الكاتب بوجود

بالإضافة ، !)في الصورة الثانية مقارنة بين المخطوطة وعملة معدنية( ، ؟!اليد كما في الصورة الأولى 
من العهد فقط أعداد  4تحتوي على عليه السلام وبعد المسيح " عاما 80إلى حوالي  إلى أن تاريخها يعود 

  .؟!عدد  7963الجديد الذي يحتوي على 
  

  : أكمل القس فكتب
)  7:  19 - 36:  18( وتشمل على جزء من الإنجيل للقديس يوحنا  ) p90( مخطوطة أكسفورد ) 2(

  1.م 150سنة  وترجع لحوالي بأكسفوردومحفوظة بمتحف أشمولين 
عدد  12بعد المسيح تحتوي على " عاما 120هل معنى وجود أقصوصة يعود تاريخها لحوالي  :التعليق

  .؟! عدد أي بنسبة واحد ونصف في الألف أن نسخ الكتاب موجودة  7963من 
  

  :أكمل القس فكتب
نيف بسويسرا م ومحفوظة بمكتبة بودمير بج 1950التي اكتشفت في مصر سنة : مجموعة بودمير) 3(

  :وتضم خمسة مخطوطات تحتوي على جزء كبير من العهد الجديد
ورقة  100ورقة ويوجد منها الآن  146من " موجودة في مجلد مكون أصلا) p66( مخطوطة  -1

وتشتمل على إنجيل يوحنا بالكامل باستثناء بعض الأجزاء التي ، وبعض الأوراق القليلة في مكتبات أخرى
  . م 150و  125رجع حسب أحدث الدراسات لما بين سنة وت. تلفت صفحاتها

  
  

                                                
1
  .130ص –عبد المسيح بسيط  -الوحي الإلهي واستحالة تحريف الكتاب المقدس  
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  .م 200وتشتمل رسالتي بطرس الرسول الأولى والثانية وترجع لسنة ) p72( مخطوطة  -2
وترجع للقرن السابع ونصها رائع وتشتمل على جزء من الإنجيل للقديس متى ) p73( مخطوطة  -3
  ). 3- 2:  26  ; 43:  25متى (
وترجع . الأكبر من الإنجيل للقديس يوحنا والإنجيل للقديس لوقا الجزءوتضم  ) p75( مخطوطة  -4

   ...ميلادية ونصها شبيه بنص المخطوطة الفاتيكانية والتي ترجع للقرن الرابع  180لحوالي 
وترجع للقرن السابع ويضعها العلماء ضمن المخطوطات الأكثر دقة وتشتمل على ) p74( مخطوطة  -5

لرسائل الجامعة باستثناء بعض الفقرات والآيات التي تلفت صفحاتها من رسائل بطرس أعمال الرسل وا
  1 .ويوحنا ويهوذا

  
  : تحدث القس عن خمسة مخطوطات :  التعليق
ويعترف القس بفقدان حوالي تحتوي على أجزاء متفرقة من إنجيل يوحنا ) p66( وهي مخطوطة  الأولى

  ". عاما 120أن تاريخها بعد المسيح بحوالي ثلثها ويعترف بتلف أجزاء منها ويقول 
 150لا تحتوي إلا على رسالتين لبطرس تاريخها بعد بطرس بحوالي ) p72( وهي مخطوطة  الثانية
بعض المخطوطات ممتازة فهذا يعني  أن" ولم يذكر القس حالة المخطوطة ولكن عندما يذكر لاحقا" عاما

  .حالة رديئةأن المخطوطات التي لم يذكر حالتها هي في 

  
   p72صورة لمخطوطة 

                                                
  .130/131ص  –المصدر لسابق  1
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وكتب ، عام 600أي بعد المسيح بأكثر من ، من القرن السابع أنهاوذكر القس ) p73( مخطوطة  الثالثة
 3نصها رائع وفي هذا اعتراف ضمني بضعف وتلف النصوص الأخرى أما المفاجأة فهي تحتوي على 

  !!. عدد في العهد الجديد  7963أعداد من أصل  
بعد المسيح وتحتوي أجزاء من إنجيل " عاما 150لحوالي  اتاريخهويعود )  p75( وهي مخطوطة  ةالرابع

  .أجزاء مفقودة وتالفة طالما المخطوطة تحتوي على أجزاء هناكيوحنا وإنجيل لوقا وبالطبع 
نها ضمن المخطوطات الأكثر دقة وفي هذا إشارة واضحة أن إقال القس ) p74(وهي مخطوطة  الخامسة

  .عام 600وذكر أنها ترجع للقرن السابع أي بعد المسيح بأكثر من ، غلب المخطوطات تنقصها الدقةأ
  

في القرن الثاني أو الثالث ولم يأت ذكر " في كل ما سبق لم نجد أي دليل على وجود العهد الجديد كاملا
ا ذكره من مخطوطات إلا في مإنجيل متى أو مرقس ولا أعمال الرسل ولا رسائل بولس ولا رؤيا يوحنا 

   .في القرن السابع
  

  )نقاده والقائلين بتحريفه يتحدىالكتاب المقدس كتاب : ( القس فكتب أكمل
بمصر سنة " المحفوظة بمكتبة تشستر بيتي في دبلن والتي ظهرت أيضامجموعة تشستر بيتي ) 4(

  .المحتوى أووتلي مجموعة بودمير من حيث الزمن  1930/1931
م وتحتوى على أجزاء كبيرة من الأناجيل الأربعة وأعمال 220وترجع لحوالي ) P45(مخطوطة  - 1

؛ لوقا 28:21 – 27:11؛31:9 – 36:4؛ مرقس39:26 – 1:25؛19 – 3:21؛32 - 24:20متى(الرسل 
 – 27:4؛ أعمال57- 32،42- 10:11،18 – 25،30:10-7:10؛ يوحنا33:14 – 7:7،26:9 – 31:6
يحتوى على جزء من الإنجيل للقديس  بفييناموجود في المكتبة الوطنية  ولهذه البردية جزء آخر)  7:17
م ، وقد أثبتت الدراسات الحديثة أنها 200، وكان يعتقد أنها ترجع لحوالي سنة ) 39:26- 41:25(متى 

   .م 150ترجع لسنة 
م وتحتوى على جزء كبير من تسع رسائل للقديس بولس 220وترجع لحوالي ) P46(مخطوطة  -  2
تسالونيكى 1كورنثوس وغلاطيه  وأفسس فيلبى وكولوسى و 2كورنثوس و 1رومية و: رسول هي ال

:  16-1:1كورنثوس1؛27:16 – 11:15؛9:15 – 15:8؛ 14:6 –: 17رومية (وعبرانيين 
 – 1:1؛فيلبى24:6 – 1:1؛أفسس18:6 – 1:1؛ غلاطية13:13 – 1:1كورنثوس2؛22

) 25:13 – 1:1،عبرانيين28 – 23؛9 – 5:5؛3:2 – 9:1؛1:1تسالونيكى1؛18:4 – 1:1؛كولوسى23:4
م ،  85وقد أثبتت الدراسات الحديثة أنها ترجع لحوالي سنة . م 200وكان يعتقد أنها ترجع لحوالي سنة . 

  .أي أنها نسخت في حياة القديس يوحنا 
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 في عشر ورقات وترجع لحوالي) 2:17-10:9(وتحتوى على ثلث سفر الرؤيا ) P47(مخطوطة  -3
  1.ويوجد منها ثلاثون ورقة في جامعة ميتشجان بأمريكا . م 280سنة 

  
  :التعليق 

كل ما ذكره القس عبارة عن قصاصات مكتوب عليها أجزاء من الكتاب المقدس وتعود إلى القرن الثاني 
  :أو الثالث الميلادي على الأرجح مع ملاحظة أن 

ميلادية  150ميلادية ثم قال  200يلادية ثم قال م 220قال أنها تعود إلى  )P45(المخطوطة الأولى  - 
  : وهذه صورتها

  
  

  p54صورة لمخطوطة  
                                                

  .155-154ص  -عبد المسيح بسيط أبوالخير -ه والقائلين بتحريفهالكتاب المقدس يتحدي نقاد 1
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ميلادية ثم قال  220قال إن تاريخها ، والتي تحتوي على أجزاء من رسائل )P46(المخطوطة الثانية  - 

  : وهذه صورتهاميلادية   85ميلادية ثم قال  200

  
   p46صورة لمخطوطة 

  
ميلادية ثم قال ويوجد  280ورقات وتعود لعام  10نها تحتوي إفقال القس  )P47(أما المخطوطة الثالثة - 

  .ربما سقط منه صفر كما سقطت الحروف من المخطوطات، !!ورقة في أمريكا  30منها 
  

  :ديث عن المجموعة الثانية من المخطوطات فكتبأكمل القس الح
  :المجموعة الثانية  - 2

مخطوطة 299المخطوطات المكتوبة بالخط البوصي الكبير المنفصل على رقوق من جلد ويوجد منها 
  :ويرجع أقدمها للقرن الثالث الميلادي وأحدثها للقرن العاشر، وفيما يلي أقدمها
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طوطة على رقوق وترجع لنهاية القرن الثاني وبداية القرن الثالث وهى أقدم مخ) 0189(المخطوطة ) 1(
  .ومحفوظة في برلين) 21- 3:5أعمال(وتحتوى على 

؛ 32-23،25-17:10متى(على  م وتحتوى300وترجع لحوالي سنة ) 0171(المخطوطة ) 2(
  .....ومحفوظة في فلورنسا ) 62، 56-44:22لوقا

أهميتها ليس لمجرد قدم تاريخها فقط بل لدقة وسلامة نصوصها ، والتي ترجع أهم مخطوطاتها  وفيما يلي
  ) :كمية ما تحتويه من نصوص ( وطولها 

؛ وكان قد اكتشفتها العالم الألماني قسطنطين فون )01عبري ) a(الف (المخطوطة السينائية ) 1(
كاملاً  م وتضم العهد الجديد350م، وترجع سنة 1844تشندروف في دير سانت كاترين بسيناء سنة 

وهى محفوظة الآن . وتمثل النص الأصلي بدقة شديدة) الترجمة اليونانية السبعينية(ونصف العهد القديم 
  .بالمتحف البريطاني

؛ وتضم الكتاب المقدس بعهديه القديم والجديد  كاملاً عدا أجزاء من ) A02(المخطوطة الإسكندرية ) 2(
م ، وتذكر الموسوعة 450كورنثوس ، وترجع لسنة 2و الإنجيل للقديس متى والإنجيل للقديس يوحنا 

البريطانية أنها كتبت باليونانية في مصر ، وهي محفوظة في المتحف البريطاني إلى جانب المخطوطة 
  .السينائية 

؛ ومحفوظة بمكتبة الفاتيكان ، وهى مكتوبة  في الإسكندرية ، وترجع ) B03(المخطوطة الفاتيكانية ) 3(
م وتضم معظم العهد الجديد والعهد القديم ، وهى مثل المخطوطة  السينائية تمثل 350و  325لما بين 

  1.م180التي ترجع لحوالي سنة  P75النص الأصلي بدقة شديدة وتتفق مع البردية 
  

   :التعليق 
المخطوطات القديمة تبدأ من القرن الثالث وتحتوي على أجزاء صغيرة فقط كما كتب القس والباقي  - 

  .أو تالفمفقود 
وهما من القرن الرابع الميلادي ويتم اعتبارهما أهم  المخطوطة الفاتيكانية والمخطوطة السينائية - 

كما هو واضح في ، هماالكثير من التعارض بينيوجد  ) عام 300بعد المسيح بحوالي  (المخطوطات 
  .السابقة)  RSV (النسخة القياسية المنقحة  مقدمة طبعة الكتاب المقدس

السينائية قام بالمقارنة بين  كتابه عن النسخة الفاتيكانية والنسخة في" هوسكير هيرمان"م المخطوطات عال
يشكل الأربعة أناجيل ما ! ( بين النسختين في الأربعة أناجيل فقط " اختلافا 3036المخطوطتين فوجد 

  :وقد ذكر أن الاختلافات موزعة كالآتي، )يقرب من نصف العهد الجديد
 .اختلاف  656يل متى في إنج

                                                
1
  .158-156ص  -عبد المسيح بسيط أبوالخير -الكتاب المقدس يتحدي نقاده والقائلين بتحريفه 
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  .اختلاف 567وفي إنجيل مرقس 
  .اختلاف 791وفي إنجيل لوقا 

1.اختلاف 1022وفي إنجيل يوحنا 
  

تعدت هذه ، إلى وجود اختلافات جوهرية في التراجم الحديثةعامة بين المخطوطات  اتالاختلاف توقد أد
حيث وجدت بعض الفقرات ، وكلمات أسلوب الترجمة إلى حذف وإضافة فقراتطريقة والاختلافات 

 170وقد تم تقديم ، والكلمات في مخطوطات حديثة ولم توجد في مخطوطات أقدم تم الحصول عليها 
  . مثال لذلك ولا نعلم أي من الكتاب هو الصحيح الذي به كل الإضافات أم بعضها أم بدون أي إضافات

  
  .طوطة ومحتواهاعند الحديث عن المخطوطات يجب أن نعرف تاريخ المخ :الخلاصة

ولا تحتوي إلا على كلمة أو كلمتين !! ) إن وجدت ( فالمخطوطات التي تعود إلى القرن الأول الميلادي  
  .على أن الكتاب محفوظ" ليست دليلا

والمخطوطات الكاملة التي تعود إلى القرن السابع الميلادي وما بعدها لا يوجد دليل على تطابقها مع 
  ،بالإضافة لوجود الكثير من التناقض بين المخطوطات وبعضها، ن القرون الأولىالمخطوطات المفقودة م

ويدل عليه اختلاف تراجم الكتاب  RSVوهذا ما وضحته مقدمة الكتاب المقدس النسخة القياسية المنقحة 
  .مثال عن ذلك 170كما بينا  المقدس فيما بينها بالحذف والإضافة

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                
1
  .Hoskier. Codex B., Vol. 2, P. 1 . 1- الجزء الثاني ص-  المخطوطات -كتاب هوسكير 
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  الفصل الخامس

  
  .اب المقدس من وجهة نظر الإسلامالكت

  
  

  ) :في الكتاب المقدس (  وجهة النظر الإسلامية
والإيمان بالكتب السماوية عند المسلمين ،  الإيمان بالكتب السماويةفي الإسلام من متطلبات الإيمان 
 :يتضمن أربعة أمور

  .التصديق الجازم بأن جميعها منزل من عند االله :  الأول
القرآن ك( : وهي الكتب التي سماها االله في القرآن ، ذكره االله من هذه الكتب وجب الإيمان بهما :  الثاني

  . ) والتوراة والإنجيل والزبور وصحف إبراهيم وموسى
  .تصديق ما صح من أخبارها، كأخبار القرآن:  الثالث
وأَنْزلْنَا إِلَيك {: قال تعالىومصدقا لها كما الإيمان بأن االله أنزل القرآن حاكما على هذه الكتب : الرابع

  ] .  48:المائدة[  }ومهيمناً علَيهالْكتَاب بِالْحقِّ مصدقاً لِما بين يديه من الْكتَابِ 
يصدق ما فيها من : لها  )مصدقا(و،  ا على ما قبله من الكتبا وشاهدمؤتمنً: )امهيمنً(:قال أهل التفسير

، أو تقرير  إزالة أحكام سابقةبنفي ما وقع فيها من تحريف وتبديل وتغيير، ويحكم عليها ، وي الصحيح
  1. وتشريع أحكام جديدة

  
التحريف بالتغيير  بعدة طرق منها تعرضت للتحريف السابقة ولقد ذكر القرآن الكريم أن الكتب      

  .والإضافة
ويقُولُون ون أَلْسنَتَهم بِالْكتَابِ لِتَحسبوه من الْكتَابِ وما هو من الْكتَابِ وإِن منْهم لَفَرِيقاً يلْو {:قال االله تعالى

 اللّه ندع نم وا همو اللّه ندع نم وهونلَمعي مهو بالْكَذ لَى اللّهع قُولُوني78: ل عمران آ[ }و[ .  
  

من بعد ما عقَلُوه وهم  ثُم يحرفُونَهيؤْمنُواْ لَكُم وقَد كَان فَرِيقٌ منْهم يسمعون كَلاَم اللّه أَفَتَطْمعون أَن {:وقال 
ونلَمع75:البقرة [ } ي. [  
  ] .46 :النساء[الآية }  ...... يحرفُون الْكَلم عن مواضعهمن الَّذين هادواْ {:وقال 

                                                

  .بتصرف. 95959595-99994444ص. ابن عثيمين -شرح الأصول الثلاثة 1111



 http://www.ebnmaryam.com 114

يحرفُون الْكَلم من بعد ومن الَّذين هادواْ سماعون لِلْكَذبِ سماعون لِقَومٍ آخَرِين لَم يأْتُوك  {:وقال  
هعاضو41: المائدة [الآية   }..م[ .  

  
 ا مختلطً تعالى لام االلههو يحتوى على كفونتيجة لأن الكتاب المقدس تعرض للزيادة والنقص والتبديل      

لأن فيه آيات  الكتاب المقدس بالكامل كلام بشر ؛ أنوكتبة والمسلم لا يقول  كهنةومع كلام مؤرخين 
ولا يقول أن الكتاب المقدس بالكامل من عند االله لثبوت التحريف ، تشريع وأخبار ذكرها الإسلام ووافقها

  . بالزيادة والنقص والتبديل 
  

  :ما ورد بهذه الكتب من أخبار عقيدة المسلم في
  .مع ما عند المسلم من أخبارا متوافقً جاءتصديق ما  -1

  .ما جاء بسفر التكوين أن االله تعالى خلق السماوات والأرض في ستة أيام :مثال 
  ستَّة أَيامٍ وما مسنَا  ولَقَد خَلَقْنَا السماوات والْأَرض وما بينَهما في{:وجاء ما يوافقها في القرآن الكريم 

  . ]38:  ق[ } من لُّغُوبٍ
  .من أخبار عليه الصلاة والسلام تكذيب المخالف لما أخبرنا به االله تعالى ورسوله -2
القول الذي نفاه االله تعالى ، بعد الخلقما جاء بسفر التكوين أن االله تعالى استراح في اليوم السابع : ل امث

         . ]38:  ق[  } ما مسنَا من لُّغُوبٍو ....{فقال تعالى  ية السابقةبالآ
 فلا يجوز في حق االله تعالى).  وما أصابنا من ذلك الخلق تعب ولا نَصب: ( .. وفي التفسير الميسر
  .التعب والاستراحة

  1.وغيرها "ستيرأ"و أ "يهوديت"نصدقه مثل قصة  ولا فلا نكذبه، السكوت عن ما لم ترد لنا أخبار عنه -3
  

هناك بعض الادعاءات النصرانية من أن القرآن الكريم شهد للكتاب المقدس بالصحة في مواضع عدة ، 
ومن الناحية الإسلامية يكفي الرجوع للتفسير الخاص بالآيات ليتجلى الأمر ، وللزيادة مراجعة الآيات 

  .الصريحة الواضحة التي تبين تحريف أهل الكتاب لكتبهم
  

  :معتاد حول الكتاب المقدس والتحريف جدال 
  

  ؟ر كلام االله ، مع أن كلمة االله لا تتغير، ومن الذي يسمح لنفسه بذلك يغييجرؤ على تمن الذي  :المسيحي
 ابنفس المنطق الذي تتحدث به من الممكن التساؤل من الذي يعصي االله ؟ ومن الذي يقتل إنسانً :لمسلم ا
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ومن ، والكثير منهم اختار الشر، طى للبشر حرية الاختيار بين الخير والشرخلقه االله ؟ إن االله تعالى أع
الشر تزييف الكتب وقتل الأنفس ظلما والسرقة والكذب وغيرها، فالتحريف والقتل والسرقة والاغتصاب 

فمن غير المنطقي أن نقول لن ، اوالظلم كلها أشياء نهى االله تعالى عنها ولا تزال البشرية غارقة فيه
  .في كل وقت وتستباح لاف المحرمات التي ترتكب آحدث التحريف لأنه حرام ونغلق أعيننا عن ي
روايات تاريخية ، أو  واكتبقد جد أن بعض الناس نستتبعنا الأمور بدقة بالنسبة للكتاب المقدس لو و

بوحي من االله  واعتبر أن هذه الكتابات مجيل بعدهم أعطى قدسية لرسائلهم ولكتاباتهرسائل وجاء  واأرسل
بها واستمروا في  اشهادة موثوقالجيل السابق  اتخذ رأيجاء جيل آخر فثم  تعالى وأضافوها للكتاب

  .من االله  ااعتبارها وحي
  :بمراجعة سريعة لبعض النصوص من الكتاب المقدس و
عنْدي أَمر من الرب  أَما الْعذَارى فَلَيسو) :"   25:  7( رسالته الأولى إلى كورنثوس بولس في قال -1

ي رطي أُعنَّنلَكو ، يهِنأَف بالر همحر نا كَمأْيينًا نأَم كُونفَ):" 26(  .ي نسذَا حه أَن كيف يقول ف، ". أَظُن
وأظن : إنه ليس عنده أمر من الرب وسيعطي رأيه الشخصي في كتابٍ يفترض أنه جاء بالوحي  ثم يقول 

! أم بولس ؟ افمن الذي يظن أن هذا حسن ؟ هل هو الوحي الإلهي الذي يظن أن هذا حسن! ؟ أن هذا حسنًا
إن كان الظن من عند االله أو من الوحي فهذا افتراء واضح على االله تعالى ، وإن كان الظن من بولس 

ندي أمر من الرب ولكنني أعطي فليس ع: فأمره ليس من االله ، وليس من الوحي ؛ تأكيدا لقوله السابق 
  .رأيا 
ترواس عند كاربس  رداء الذي تركته فيال:"  13:  4 (الثانية إلى تيموثاسفي رسالة بولس  – 2
 الوحي طلب منفهل من المعقول أن يكون ،    )".ا ولا سيما الرقوقيضأوالكتب  ، حضره متى جئتأ

   !؟الرداء الذي نسيه صديقه إرسال  من أن يطلببولس 
 أنا دانفلماذا أُ.  كان صدق االله قد ازداد بكذبي لمجده إننه إف:"   7:  3رومية (في رسالة بولس -  3
إن كان صدق االله يزداد بالكذب الذي أكذبه: الإلهي عقل أن يقول الوحيفهل من ال، "). ؟  كخاطئ بعد ،

  ؟  فلا لوم
.". ...أنا ، لا الرب ، : ما الباقون فأقول لهم وأ):" 12:  7(  في رسالة بولس الأولى إلى كورنثوس -4

كورنثوس 1( ونجد بولس يقول في نفس الرسالة ".  أقول أنا لا الرب : " الإلهي وحي وبالطبع لن يقول ال
وكما هو  .".)ولكنها أكثر غبطة إن لبثت هكذا بحسب رأيي وأظن أني أنا أيضا عندي روح االله :" 40: 7

هذه الكتابات إلى  ة، فكيف يتم نسب "احسن االرأي لبولس الذي يظن أن هذا رأي ،واضح ولا يحتاج تفسير 
  !على أنها تعاليم ربانية  ؟منه االله ووضعها في كتاب يفترض أنه بالوحي الإلهي ويتم أخذ التعاليم 

. " لِّم علَيكُم في الربأُس تَرتيوس كَاتب هذه الرسالَة أنا  ": )16رومية (في رسالة بولس إلى رومية  -5
الْمدينَة وكَوارتُس  يسلِّم علَيكُم أَراستُس خَازِن. ومضيفُ الْكَنيسة كُلِّها يسلِّم علَيكُم غَايس مضيفي) :" 23(

تم اعتبار قائلها ي رسالة فوتحياته  هاتوضع سلام "ترتيوس"الذي يسمى حتى كاتب الرسالة هنا ف  ." الأَخُ
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ولكن الكاتب لم يفعل هذا إلا تقليدا  لبولس الذي وضع في ، يتكلم بالوحي وتم وضعها في الكتاب المقدس
  !.أسطر من السلامات والتحيات  10نفس الرسالة حوالي 

:"  39: 15لثانيالمكابيين ا(سفر المكابيين الثاني في النهاية مؤلف في الأسفار القانونية الثانية كتب  -6
وان كان قد لحقني الوهن والتقصير  أتمنىالغرض فذلك ما كنت  وأصبت التأليف أحسنتفان كنت قد 

  . !فمن الذي أحسن التأليف ؟. )"ني قد بذلت وسعي إف
إن كنت :"تعالى كما هو القول االله ليست وحيا من وفمن الواضح مما سبق أن الكلمات ليست كلمات االله ، 

  . "التأليفقد أحسنت 
  

فالوحي عندنا يوحى بالمعنى والكاتب يبحث ، إن مفهوم الوحي يختلف عندنا عن تصوركم :المسيحي
  .ويجِد ليكتب

  
إما أن يكون الكاتب كتب بالوحي الإلهي ومعنى ذلك أنه لن يحتاج إلى : هناك احتمال من اثنين :لمسلم ا

 ويبحث ويدون بدون الاستعانة بالوحي الإلهي وإما أن الكاتب كان يجتهد، مصادر أخرى ليكتب منها
ونحن نعجب كل العجب عند ، بها ثقة عمياء اويكون مصيبا أو مخطئًا ولا يمكن اعتبار كتاباته موثوق

إن : فيقال ) بالموسوعات العالمية ومقدمة الكتاب المقدس للكاثوليك ( كمثال " إنجيل متى"الحديث عن     
كمصدر من " مرقس" استخدم إنجيل " متى" إن  ، أو"  مرقس"إنجيله من إنجيل اقتبس ونقل في " متى " 

ويضعه أمامه وينقل منه بعض الفقرات ثم " مرقس " بإنجيل " متى " ومن الغريب أن يأتي ! مصادره 
  .كان يكتب بالوحي ، وسنبين هذا بالتفصيل عند الحديث عن العهد الجديد " متى"إن : يقال

  
الذين يؤمنون بأن الكتاب المقدس هو من عند االله تعالى؟ وهل االله ظالم ليجعلهم  ما ذنب :المسيحي

   !يؤمنون بخطأ ويحاسبهم عليه  ؟
  

 ،ولم يفرض علينا إيمانًا أعمى، لقد أعطانا االله تعالى عقلاً نستطيع التمييز به بين الحق والباطل :المسلم 
والنصوص مفقودة  أن كاتب الكتاب مجهولافإن بحثت ووجدت ، الواجب علينا أن نتساءل ونبحثف

وحدثت تغييرات للنصوص الحديثة من إضافات وحذف ، ووجدت أن التعاليم لا ترقى لمستوى الوحي 
  فلماذا تظل تعتبره من عند االله تعالى ؟ ، الإلهي

كيف ألن تتساءل من الكاتب ، و، على أساس أنه وحي إلهي" الدستور الروسي"فلو فرضنا أنني أعطيتك  
   !فلماذا لا تتساءل عن كتابك هذه التساؤلات ؟، إلى آخر هذه التساؤلات...تغير، وما الدليل على الوحي؟ 
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لماذا وهل االله لا يستطيع الحفاظ على وحيه ؟ وهل االله لا يستطيع أن يحافظ على كلامه ؟  :المسيحي
   حفظ االله القرآن ولم يحفظ التوراة والإنجيل ؟: تقول 

  
  : المسلم

إن االله تعالى لو شاء أن يحفظ الكتاب  بدون تحريف لما تم تحريفه ، فالحفظ مرتبط بإرادة االله   : أولاً
    .تعالى
وشهد االله تعالى بالتحريف في . فضيعوا الأمانة للأمم السابقة أعطى أمانة حفظ الكتابإن االله تعالى : اثاني

  .الكتاب حسب المصادر الإسلامية 
  . من االله تعالى وحي هد الكتاب المقدس على نفسه أنهلا يش: اثالثً
يحرفون ويغيرون كلماتهالناس  بالكتاب المقدس على لسان الأنبياء أن نصوصجاءت الكثير من ال : ارابع 

  .فالكتاب يشهد على نفسه بالتحريف ،
أن قلم الكتبة الكاذب حولَها معنا؟ أما تَرون  نحن حكماء وشريعةُ الرب: كيف تقولون ) :" 8: 8إرميا ( 

  ". إلى الكَذبِ؟
  . كلامه ه طوال اليوم يحرفونءن أعداإ: يقول داود عليه السلام أن " : يرماالمز" وجاء في 

  ."بالشر أفكارهمعلي كل .  اليوم كله يحرفون كلامي؟ ماذا يصنعه بي البشر):" 4: 56 رمزمو (
أما وحي الرب فلا تذكروه ) :"36:  23إرميا (  :هود حرفوا كلمة االله بأن الي يعترف رمياإكاتب سفر و

يرِ، إل لأن كلمة كل إنسان تكون وحيه إِذْ ؛ بعدالْقَد بالر ،يالْح الإِلَه كَلاَم فْتُمرح ناهقَد ."  
لحذف والإضافة فأي نسخة هي التي لم تحرف ؟اب" تغييرا 170نا عرض: ا خامس  

  لا ؟ م من االله تعالى أ هل هي بوحيبالعلى فنسألك بعض الفقرات عرضنا :  ادسسا
د هذاتكفل االله تعالى بحفظ القرآن الكريم وأكّ: اسابع :}ظُونافلَح إِنَّا لَهو لْنَا الذِّكْرنَز نالحجر [ } إِنَّا نَح

يحفظه ، وبالتشكيل السليم ومن ضمن طرق الحفظ تيسير حفظه في الصدور، فالقرآن كاملاً.  ]9:
الذين لم تتجاوز أعمارهم الخمس سنوات وهذا من إعجاز القرآن ، ويحفظه الشيخ فوق الثمانين ،  نالصبيا

وهذا من معجزات القرآن التي تبين صدق قوله تعالى ،  كاملاً يحفظونهفي العالم  ويوجد عشرات الملايين
، هذا في الوقت الذي لا نجد فيه مسيحي واحد ] 17: القمر [ }كْرِ فَهلْ من مدكرٍولَقَد يسرنَا الْقُرآن لِلذِّ {:

  . المقدسكتاب اليحفظ عدة صفحات من 
 ةعن طريق رواأغلبها  تم نقل أقوالنها إيفة تماثل الكتاب المقدس من حيث الأحاديث النبوية الشر:  اثامنً

عام من وفاة الرسول  ةا بعدما يقرب من مائلاحقًا تدوين أغلبه لم يعاصروا النبي عليه الصلاة والسلام وتم
؟ بل يرجع لعلماء  ا في مناقشة هل الحديث صحيح أم لاولا يجد المسلم حرج، عليه الصلاة والسلام

  .للحكم على الأحاديث وقواعد شديدة الدقة والتحريلأنهم وضعوا معايير ؛ الحديث في ذلك 
  .الذي يقبل كتبة لا يعرفهم ا للكتاب المقدسخلافً ين ،ير معروففلا يقبل حديث أحد رواته غ
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الذي  ا للكتاب المقدسخلافً والفجور ، الفسق والمعاصي أوالكذبعنهم  ولا يقبل حديث أحد رواته مشهور
  .نقل عن سليمان عليه السلام وفي نفس الوقت اتهمه بعبادة الأوثان في نهاية حياته

ير أخرى تؤثر في درجة الحديث ويتقرر منها هل يستخدم هذا الحديث في معايكما وضع علماء الحديث 
، ؟ ويمكن الرجوع لتفاصيل علم الحديث من الكتب المتخصصة في ذلكلا أم  الأحكام والتشريعات

الإسلام ولا مقارنة بين الحديث وبين الكتاب المقدس من حيث توخي  الأحاديث وتصنيفها علم كبير فيف
فما بالك بالقرآن الذي هو على نفس لفظه كما نزل ، هذا هو حال الأحاديث .ن والتصنيفالحذر في التدوي

   ؟ من االله تعالى وأخبر به الرسول عليه الصلاة والسلام
تعالى تيسير االله كان حفظ القرآن الكريم لالاعتماد الرئيسي : ا تاسعهذا مع ، للناس  الحفظه وتناقله سماع

فإن حدث ووجدت نسخة من المصحف بها ا أساسي ا للحفظ وليس عاملاًمساعد كتابته التي كانت عاملاً
خطأ يتم تصحيحها من القراءة المتواترة وليس تصحيح القراءة حسب نسخة المصحف ، فالمصحف تمت 

القرآن لا تستطيع قراءته القراءة الصحيحة كما ف. كتابته من الحفظ وليس الحفظ نتج عن قراءة المكتوب 
، فالاعتماد على التلقي هو ولوب بل تحتاج إلى من يرشدك إلى النطق السليم في المرات الأُهو مكت

  .الأساس والكتابة عامل مساعد فقط 
ا بين القرآن الذي هو وحي بنفس اللفظ من االله وبين الأحاديث النبوية التي هي يفرق المسلم جيد:  "عاشرا

ما الرسول عليه الصلاة والسلام وبين من خرجت ألفاظها وحي من االله للرسول عليه الصلاة والسلام و
فلا يضع ، السيرة ورسائل الخلفاء والصحابةكتب كتب الفقه وكتب التاريخ وليس  بالوحي الإلهي مثل 

هذا  ،من االله تعالى بوحي إنهالمسلم كل هذا في كتاب واحد ويطلق عليه الكتاب الإسلامي المقدس ويقول 
مثل . نبياءقدس الذي يحتوي على كلام االله وكلام أنبياء وقصص يرويها أشخاص غير الأا للكتاب المخلافً

ودفَنَه في الْوادي ):" 6(." فَماتَ موسى عبد الرب في أَرضِ موآب بِموجِبِ قَولِ الرب :" )5: 34تثنية (
فَغُور تيقَابِلَ بم ،وآبضِ مي أَرف . لَممِ ووذَا الْيإِلَى ه هرقَب درِفْ أَحعي ."  

  .!فالفقرة السابقة في أسفار موسى ولا يعلم من كتبها 
خُذْ . لُوقَا وحده معي) :"11: 4تيموثيوس  2" (بولس"رسائل مثل الرسالة التي يقول فيها كما يحتوي على 

اَلرداء ) :"13(. " أَما تيخيكُس فَقَد أَرسلْتُه إِلَى أَفَسس) :" 12(. " لْخدمةمرقُس وأَحضره معك لأَنَّه نَافع لِي لِ
  .لخإ "...الَّذي تَركْتُه في تَرواس عنْد كَاربس أَحضره متَى جِئْتَ، والْكُتُب أَيضاً ولاَ سيما الرقُوقَ

  
  .حة الكتاب المقدس في أكثر من موضع ولكن القرآن شهد بص: المسيحي 

  :الرد على ذلك من عدة أوجه : المسلم 
  

  :من اختيارين أمامهم اختيار واحدلقرآن الكريم ل بالنسبة :الوجه الأول 
  .ولذلك هو صالح للاستشهاد الإيمان بأن القرآن الكريم من عند االله تعالى ،  -1
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وأنه مفترى من البشر ، ولذلك لا أهمية للاستشهاد بما يعتقد القرآن الكريم ليس من عند االله تعالى ،  -2
  .الشخص أنه ليس من عند االله لإثبات صحة كتاب لا يعلم أغلب كاتبيه

  
من المسلم به أن القرآن الكريم ليس له أكثر من مصدر أو أكثر من كاتب فيجب الإيمان به  :الوجه الثاني 

  :قوال الله تعالى واضحة وصريحة مثلريم أجاء في القرآن الك وقد، كله أو تركه كله
1-}رِينالْخَاس نم ةري الآخف وهو نْهلَ مقْبينًا فَلَن يلاَمِ دالإِس رتَغِ غَيبن يم58:آل عمران[} و. [  
وأُمه صديقَةٌ كَانَا يأْكُلاَنِ الطَّعام  ما الْمسيح ابن مريم إِلاَّ رسولٌ قَد خَلَتْ من قَبله الرسلُ {:قال تعالى  -2

ؤْفَكُونأَنَّى ي انظُر ثُم اتالآي ملَه نيفَ نُبكَي 75: المائدة [ } انظُر[.  
3 - }ي إِسنا بي يحسقَالَ الْمو ميرم ناب يحسالْم وه اللّه قَالُواْ إِن ينالَّذ كَفَر لَقَد كُمبري وبر واْ اللّهدبائِيلَ اعر

    .  ]72: المائدة[} إِنَّه من يشْرِك بِاللّه فَقَد حرم اللّه علَيه الْجنَّةَ ومأْواه النَّار وما لِلظَّالِمين من أَنصار
  ].40: الأحزاب [  }كُم ولَكن رسولَ اللَّه وخَاتَم النَّبِيينما كَان محمد أَبا أَحد من رجالِ {:قال تعالى  - 4

الإسلام هو دين الحق ، ومحمد عليه الصلاة والسلام رسول االله ،  والمسيح عليه : فحسب الآيات السابقة 
ب السلام رسول وليس إله ، وقد كفر من قال إن االله هو المسيح ، فهل من يحاول أن يثبت صحة الكتا

  !.المقدس أو صحة ألوهية السيد المسيح من القرآن يرضى بالآيات السابقة ؟
  

من علامات وهذا تعرضت للتحريف السابقة أن الكتب بكل وضوح القرآن الكريم  جاء في :الوجه الثالث
عام أن 1400صدق القرآن الكريم وصدق نبوة الرسول عليه الصلاة والسلام ، الذي بين منذ أكثر من 

د والنصارى قد حرفوا كتبهم ، وقد أثبتت لنا الأيام الضياع والإضافات والأخطاء والاختلافات بين اليهو
   :فقال االله تعالى. النسخ في الكثير من المواضع كما سبق بيانه

1- }ثُم اللّه كَلاَم ونعمسي منْهفَرِيقٌ م كَان قَدو نُواْ لَكُمؤْمأَن ي ونعأَفَتَطْم  مهو قَلُوها عم دعن بم فُونَهرحي
ونلَمع75:البقرة[} ي. [  

 2-}رِفُونعا يكَم رِفُونَهعي تَابالْك منَاهآتَي ينالَّذ مهقَّ والْح ونكْتُملَي منْهفَرِيقاً م إِنو مهنَاءأَب ونلَمعي{  
  ]   .46: البقرة[
3- }إِنلَفَرِيقً و منْهتَابِمبِالْك منَتَهأَلْس ونلْوا ي نم وه قُولُونيتَابِ والْك نم وا همتَابِ والْك نم وهبسلِتَح  نْدع

  .]78:عمران آل[}الْكَذب وهم يعلَمون االلهِ وما هو من عنْد االلهِ ويقُولُون علَى االلهِ
عندما يمدح القرآن الكريم التوراة أو الإنجيل فهو لا يمدح الموجود الآن ؛ بل يمدح ما : ه الرابع الوج

وزنا ، أنزله االله تعالى من كتب بأنها كانت تحتوي على نور وهدى ، فاالله تعالى لم يمدح نشيد الإنشاد 
  !.أهولة وأهوليبة وسلامات بولس 

نحن أمرنا أن نؤمن بما أنزل كما في قول االله : حفظه االله - شييعبد العزيز قربن  عمر /كتب الدكتور
ولم نؤمر أن   ]4: البقرة [ }والَّذين يؤْمنُون بِما أُنزِلَ إِلَيك وما أُنزِلَ من قَبلك وبِالآخرة هم يوقنُون{: تعالى
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، فنحن مثلاً إذ نؤمن ) وبدل نؤمن بما أنزل ولا نؤمن بما حرف ( نؤمن بما بقي مما حرف وبدل 
بالتوراة التي نزلت على موسى  ونعلم أن ذلك من الإيمان وقد أخبرنا االله تعالى أن فيها هدى ونور وأثنى 

  ]48: الأنبياء [ }ولَقَد آتَينَا موسى وهارون الْفُرقَان وضياء وذكْراً لِّلْمتَّقين{: عليها في كتابه الخاتم فقال
عليه السلام غير موجودة بالمرة كما هو مسلم من الجميع ، أما " موسى"إلا أن هذه التوراة التي نزلت على

يقول الأستاذ . التوراة المتداولة الآن فقد قام بكتابتها أكثر من كاتب وفي أزمنة مختلفة وقد دخلها التحريف
المتداولة لدى النصارى تخالف التوراة  ومن الأدلة الحسية أن التوراة: "محمد فريد وجدي رحمه االله 

وقد أثبت القرآن هذا التحريف ونعى على اليهود التغيير والتبديل الذي أدخلوه على . المتداولة عند اليهود 
    1".التوراة في أكثر من موضع

  
   :الرد على استشهادهم بآيات من القرآن الكريم لإثبات أن الكتاب المقدس لم يحرف : رابعالوجه ال

  !أنه لم يحرف : معنى هذا! القرآن يطلب من أهل الإنجيل الحكم بالكتاب يدعون أن  -1
}الْفَاس مه لَـئِكفَأُو لَ اللّها أَنزكُم بِمحي ن لَّممو يهف لَ اللّها أَنزلُ الإِنجِيلِ بِمأَه كُمحلْيو47: المائدة [ }قُون[.  

   : الرد
أي } وليحكُم{قرىء } وليحكم أهل الإنجيل بما أنزل االله فيه{ :للصابوني بن كثيراتفسير  مختصر في

 :بالجزم على أن اللام لام الأمر، أي} وليحكم{وقرىء  .ليحكم أهل ملته به في زمانهم ؛ وآتيناه الإنجيل
وتصديقه  بإتباعهر البشارة ببعثة محمد والأم من وليقيموا ما أمروا به فيه وبما فيه ،ليؤمنوا بجميع ما فيه

قُلْ يا أَهلَ الْكتَابِ لَستُم علَى شَيء حتَّى تُقيمواْ التَّوراةَ والإِنجِيلَ وما أُنزِلَ إِلَيكُم {إذا وجد، كما قال تعالى 
 كُمبن رالآية السابقة كما في المصدر السابق تفسيرو]  68:المائدة[الآية }...م:  

أي من الدين حتى تقيموا التوراة والإنجيل، } يا أهل الكتاب لستم على شيء{: ل يا محمدق: يقول تعالى
، وتعملوا بما فيها، ومما فيها )حتى تؤمنوا بجميع ما بأيديكم من الكتب المنزلة من اللّه على الأنبياء (أي

بشريعته، ولهذا قال ليث بن  والإقتداءصلى اللّه عليه وسلم والإيمان بمبعثه  بإتباعهالإيمان بمحمد والأمر 
  .يعني القرآن العظيم: }وما أُنزِلَ إِلَيكُم من ربكُم { أبي سليم عن مجاهد في قوله 

  
أَنزلْنَا إِلَيك الْكتَاب و {: قول االله تعالى  ا للتوراة والإنجيل كما فيجاء مصدقً الكريم القرآن يدعون أن -2

  ]48:المائدة[الآية  }..ما بين يديه من الْكتَابِ ومهيمناً علَيه  بِالْحقِّ مصدقاً لِّ
من  :( أي} ا لما بين يديه من الكتابمصدقً{:  للصابوني ابن كثير بمختصر تفسيرحسب ما جاء   : الرد

مد صلى االله ، وأنه سينزل من عند اللّه على عبده ورسوله مح)الكتب المتقدمة المتضمنة ذكره ومدحه
 )الأمين( ا المهيمنا عليه، وعنه أيضأي مؤتمنً: قال ابن عباس} ومهيمنا عليه{: وقوله تعالى ، عليه وسلم

                                                
 .عمر بن عبد العزيز قريشي. د -78ص  -2ج -حقيقة الإيمان  1
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، فما وافقه  على الكتب المتقدمة قبله القرآن أمين: وقال ابن جريج . على كل كتاب قبله القرآن أمين :قال
  . منها فهو حق، وما خالفه منها فهو باطل

  . ا لما قبله من الكتب في التوحيد والنبوات والأخبار وبعض الشرائعمصدقً : فسير البغويت وفي
  
مما يعني عدم تحريفه حتى كتاب المقدس الاستشهاد باليطلب من النبي الكريم القرآن يدعون أن  -3

  :ظهور الإسلام 
فَاسأَلِ الَّذين يقْرؤُون الْكتَاب من قَبلك لَقَد جاءك الْحقُّ  فَإِن كُنتَ في شَك مما أَنزلْنَا إِلَيك{: قال االله تعالى 

تَرِينمالْم نم فَلاَ تَكُونَن كبن ر94: يونس [ } م[ .  
  :  الرد

  .رد كافوهو  }لَقَد جاءك الْحقُّ من ربك{بقية الآية الكريمة التي لا يأتون بها كاملة عند استشهادهم  -أ
  ! .هل لو كان الرسول عليه الصلاة والسلام قد افترى القرآن ، هل كان سيقول هذا في القرآن ؟ -ب
عد الاحتمالية ، ويتم استخدام إذا في حالة قرب في حالة ب ) إن( في اللغة يتم استخدام أداة الشرط  - ج

  .الاحتمال
، ولهذا جاء عن  وقوعه يالشرط لا يقتضو هذا شرط :للصابوني ابن كثيرتفسير  مختصرفي جاء  -د

  ."لا أشك ولا أسأل: "رسول االله صلى االله عليه وسلم أنه قال
أيها الرسول في ريب من حقيقة ما أخبرناك به فاسأل الذين يقرؤون  فإن كنت: في التفسير الميسر - هـ

الحق اليقين من ربك بأنك  لقد جاءك ،فإن ذلك ثابت في كتبهم ،الكتاب من قبلك من أهل التوراة والإنجيل
ولكنهم  ، ويجدون صفتك في كتبهم ،وأن هؤلاء اليهود والنصارى يعلمون صحة ذلك ، رسول االله

  .فلا تكونن من الشاكِّين في صحة ذلك وحقيقته ، ينكرون ذلك مع علمهم به
وقوع الاحتمال بل بحيث لا تفيد ) إن " ( جاء قول االله تعالى في أكثر من موضع في القرآن مستخدما -و

  :تفيد استحالة وقوع الأمر مثل 
 -  "  ينابِدلُ الْعفَأَنَا أَو لَدنِ ومحلِلر التي تم نفيها بقول االله تعالى ،  ]81: الزخرف [" قُلْ إِن كَان  
  ]92: مريم [" وما ينبغي لِلرحمنِ أَن يتَّخذَ ولَداً " 

  : كذلك قوله تعالى 
  ]116: البقرة [" الُواْ اتَّخَذَ اللّه ولَداً سبحانَه بل لَّه ما في السماوات والأَرضِ كُلٌّ لَّه قَانتُون وقَ "
 " ونمكْرم ادبلْ عب انَهحبلَداً سو نمحقَالُوا اتَّخَذَ الر26: الأنبياء [" و[  
 - " هكَبِير لَهلْ فَعقَالَ ب قُوننطإِن كَانُوا ي مأَلُوهذَا فَاسه 63: الأنبياء [م[  

  .ويعلم إبراهيم عليه السلام أنهم لا ينطقون
 معهم علَىإِنِ استَطَعتَ أَن تَبتَغي نَفَقاً في الأَرضِ أَو سلَّماً في السماء فَتَأْتيهم بِآية ولَو شَاء اللّه لَجفَ ..."  - 

ينلاهالْج نم ى فَلاَ تَكُونَند35: الأنعام [ " الْه[  
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في السماء ليأتي بآية إلا " في الأرض أو سلما" ولا يستطيع الرسول عليه الصلاة والسلام أن يبتغي نفقا
  .بتأييد االله تعالى

  
  .في الآية السابقة" لا يفيد الاحتمال أبدا) إن ( فاستخدام 

  .إن ككنت غير مصدق فاسأل: كما تقول ، م المتيقن وإنما هذا من جنس كلا
  
 "ص تَ إِن كُنتُمواْ الْمنَّوونِ النَّاسِ فَتَمن دةً مخَالِص اللّه ندةُ عرالآَخ ارالد قُلْ إِن كَانَتْ لَكُم ينقالبقرة ["اد :
94[  
 "ينقادإِن كَانُوا ص هثْلم يثدأْتُوا بِح34: الطور [" فَلْي[    
 " ينقادإِن كَانُوا ص كَائِهِمأْتُوا بِشُركَاء فَلْيشُر ملَه 41: القلم [" أَم[  
يدعون أن القرآن يشهد أن الذين أنزل عليهم الكتاب كانوا يعرفون الكتاب كما يعرفون أبناءهم فمعنى  -4

  :ذلك أنه لم يكن حرف كما في الآية
 }موناهم الْكتَاب يعرِفُونَه كَما يعرِفُون أَبنَاءهم وإِن فَرِيقاً منْهم لَيكْتُمون الْحقَّ وهم يعلَالَّذين آتَينَ{
  ].146:البقرة[

ففي تفسير   سلمو لا يعود على الكتاب بل على النبي صلى االله عليه ) يعرفونه(الضمير في قوله : الرد
قال  ، بنعته في كتبهم: أي }أَبنَاءهم كَما يعرِفُون{ا محمد : أي} ين آتَينَاهم الْكتَاب يعرِفُونَه الَّذ{ :الجلالين
  ومعرفتي لمحمد  لقد عرفته حين رأيته كما أعرف ابني :ابن سلام

أشد .  
حة ما جاءهم به يخبر تعالى أن علماء أهل الكتاب يعرفون ص: للصابوني ابن كثيرتفسير  في مختصرو

  .الرسول صلى اللّه عليه وسلم كما يعرف أحدهم ولده
  
  يدعون أن القرآن يذكر أن حكم االله موجود بالكتاب المقدس مما يعني أنه لم يحرف -5

د ذَلِك وما أُولَـئِك وكَيفَ يحكِّمونَك وعندهم التَّوراةُ فيها حكْم اللّه ثُم يتَولَّون من بع{فى قوله تعالى 
يننؤْم43: المائدة [ }بِالْم[.  

كما ذُكر من قبل أن الكتاب المقدس يختلط فيه كلام االله تعالى مع كلام البشر، وقد نزلت الآية في :  الرد
، اليهود الذين ذهبوا إلى رسول االله صلى االله عليه وسلم بالمدينة ليحكم في رجل وامرأة وقعا في الزنا 

فأنزل االله تعالى الآية السابقة التي تبين أن الحكم موجود عندهم في التوراة ولم يتغير من ضمن ما بدل 
  :والحكم موجود حتى الآن بسفر التثنية كما يلي. وتغير فيها

ا كلَيهِما، فَتَنْزِعون الشَّر من وإِذَا ضبطْتُم رجلاً مضطَجِعاً مع امرأَة متَزوجة تَقْتُلُونَهم):"22: 22التثنية (
فَأَخْرِجوهما كلَيهِما ):"24(وإِذَا الْتَقَى رجلٌ بِفَتَاة مخْطُوبة لِرجلٍ آخَر في الْمدينَة وضاجعها،):" 23(موسطكُ
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جا بِالْحموهمجارو ،ينَةدالْم لْكت ةابوب ةاحوتَاإِلَى سمتَّى يح ةار".  
وهم لا يؤمنون ،  أيها الرسول فهم يحتكمون إليك ، إن صنيع هؤلاء اليهود عجيب: في التفسير الميسر 

ثم يتولَّون من بعد حكمك إذا لم  ، فيها حكم االله مع أن التوراة التي يؤمنون بها عندهم ولا بكتابك ، بك
 وليس أولئك المتصفون بتلك الصفات ، الإعراض عن حكمكو ،همتعيفجمعوا بين الكفر بشر ، يرضهم

 .المؤمنين باالله وبك وبما تحكم به
جاؤوا إلى النبي صلى االله عليه وسلم  أن اليهود ":عن عبد االله بن عمر رضي االله عنهما:نص الحديثو

لا  :فقال، بهمانحممهما ونضر : قالوا ؟ منكم بمن زنى كيف تفعلون :برجل منهم وامرأة قد زنيا فقال لهم
توا بالتوراة أف ، كذبتم: فقال لهم عبداالله بن سلام  ،فيها شيئا لا نجد :فقالوا ؟ تجدون في التوراة الرجم
فوضع مدرسها الذي يدرسها منهم كفه على آية الرجم فطفق يقرأ ما دون يده ،  فاتلوها إن كنتم صادقين

 هي آية : قالوا ،فلما رأوا ذلك ؟ ما هذه :فقال ، لرجمولا يقرأ آية الرجم فنزع يده عن آية ا وما وراءها

عليها يقيها  فرأيت صاحبها يجنأ ، فأمر بهما فرجما قريبا من حيث موضع الجنائز عند المسجد ، الرجم
  1.ة الحجار

  
وما {:يدعون أن القرآن يطلب من الرسول عليه الصلاة والسلام سؤال أهل الكتاب فى قوله تعالى -6

  ] .43: النحل [} نَا من قَبلك إِلاَّ رِجالاً نُّوحي إِلَيهِم فَاسأَلُواْ أَهلَ الذِّكْرِ إِن كُنتُم لاَ تَعلَمونأَرسلْ
الخطاب في بداية الآية للمفرد وهوالرسول عليه الصلاة والسلام ، ثم تحول الخطاب للجمع : الرد 

  .م كما في التفسيرفالمقصود به ليس الرسول عليه الصلاة والسلا
وما أرسلنا في السابقين قبلك أيها الرسول إلا رسلا من الرجال لا من الملائكة نوحي : في التفسير الميسر

إليهم ، وإن كنتم يا مشركي قريش لا تصدقون بذلك فاسألوا أهل الكتب السابقة ؛ ليخبروكم أن الأنبياء 
  .كانوا بشرا ، إن كنتم لا تعلمون أنهم بشر

يكفي الرد عليها قراءة الآيات السابقة والتالية لها ، : كل الشبهات التي تثار من هذه النوعية : خلاصةال
والتفاسير تبين وتفند بكل وضوح وبكل عقلانية ما قد ،  ية نفسها وعدم إخراجها عن سياقهاوالتأكد من الآ

  .يظنه البعض غير مناسب أو غير معقول وما يثار من شبهات وأباطيل
الشبهات من هذه النوعية تعتمد على التلاعب من صاحب الشبهة والجهل من المتلقي، ونضرب مثالاً ف

" استحالة تحريف الكتاب المقدس"ما جاء في كتاب : لأسلوب التلاعب المستخدم لإثارة مثل هذه الشبهات 
  :  شهادة القرآن للكتاب المقدستحت عنوان  
وأنزل التوراة والإنجيل من قبل {يتغير  ب المقدس أنه كلام االله الذي لاويعتبر القرآن الكتا: فقد كتب القس

                                                
 .4556: الرقم -  - الجامع الصحيح  -الراوي  البخاري   1
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  1] . 34الأنعام [ }االله لا مبدل لكلمات{،  ]3:آل عمران[  }هدى للناس
  :ولننظر كيفية التلاعب في الاستشهاد السابق

من قَبلُ هدى ) 3(يه وأَنزلَ التَّوراةَ والإِنجِيلَ نَزلَ علَيك الْكتَاب بِالْحقِّ مصدقاً لِّما بين يد{:  قال تعالى
 -3:آل عمران [ }امٍلِّلنَّاسِ وأَنزلَ الْفُرقَان إِن الَّذين كَفَرواْ بِآيات اللّه لَهم عذَاب شَديد واللّه عزِيز ذُو انتقَ

4[  
وترك } أنزل التوراة والإنجيل{ واقتطع منتصف الآية } نزل عليك الكتاب بالحق{ترك القس الجزء الأول 

  .} وأَنزلَ الْفُرقَان  {الجزء الأخير 
فما هو الكتاب الذي أنزله االله بالحق على محمد عليه الصلاة والسلام ، والذي لم يضع القس الجزء 

  .يقرأ  الكتاب هو القرآن الكريم كما يعرفه هو ويعرفه كل من! الخاص به في استشهاده  ؟
} ..ولاَ مبدلَ لِكَلمات اللّه ...{: أما الجزء الثاني الذي اقتطعه ووضعه بجوار الجزء الأول المقتطع فهو

  :وقد استخرجها من الآية الكريمة] 34: الأنعام [
تَاهم نَصرنَا ولاَ مبدلَ لِكَلمات اللّه ولَقد ولَقَد كُذِّبتْ رسلٌ من قَبلك فَصبرواْ علَى ما كُذِّبواْ وأُوذُواْ حتَّى أَ{

ينلسرإِ الْمن نَّبم اءك34: الأنعام [} ج[  
ولقد كذَّب الكفار رسلا : أما معنى الآية ففي التفسير الميسر، وبداية الآية الكريمة ترد عليه الرد الكاف

في سبيله فصبروا على ذلك ومضوا في دعوتهم وجهادهم من قبلك أرسلهم االله تعالى إلى أممهم وأوذوا 
ولا مبدل لكلمات االله ، وهي ما أنزل على نبيه محمد صلى االله عليه وسلم من وعده . حتى أتاهم نصر االله

ولقد جاءك أيها الرسول خبر من كان قبلك من الرسل ، وما تحقق لهم من . إياه بالنصر على من عاداه
  .لى مكذبيهم من نقمة االله منهم وغضبه عليهم نصراالله ، وما جرى ع

  
  
  

هو الْعزِيز  شَهِد اللّه أَنَّه لاَ إِلَـه إِلاَّ هو والْملاَئِكَةُ وأُولُواْ الْعلْمِ قَآئِماً بِالْقسط لاَ إِلَـه إِلاَّ: قال االله تعالى 
 يمكلاَ) 18(الْحالإِس اللّه ندع ينالد إِن منَهيغْياً بب لْمالْع ماءها جم دعن بإِلاَّ م تَابتُواْ الْكأُو ينا اخْتَلَفَ الَّذمو م

فَإن حآجوك فَقُلْ أَسلَمتُ وجهِي لِلّه ومنِ اتَّبعنِ وقُل ) 19(ومن يكْفُر بِآيات اللّه فَإِن اللّه سرِيع الْحسابِ 
 ما علَيك الْبلاَغُ واللّه بصير بِالْعبادلِّلَّذين أُوتُواْ الْكتَاب والأُميين أَأَسلَمتُم فَإِن أَسلَمواْ فَقَد اهتَدواْ وإِن تَولَّواْ فَإِنَّ

  ).آل عمران( )20(
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